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Art. No. Item Description

030130 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13mm 44Nm Solo RDP-SCD20

030131 R20 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13mm 50Nm Solo RDP-
SCDI20

030132 R20 Cordless Hex Impact Driver Li-ion 1/4" 180Nm Solo RDP-SHID20

030133 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 250Nm Solo RDP-SCIW20

030134 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 400Nm 5 speed Solo RDP-
SCIW20-5

030135 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Solo RDP-SRH20

030136 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125mm 10000min-1 Solo RDP-SAG20

030137 R20 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm Solo RDP-SJS20

030138 R20 Cordless Reciprocating Saw Li-ion quick Solo RDP-SRS20

030139 R20 Cordless Circular Saw Li-ion Ø165x20mm 24T 4200min-1 laser Solo 
RDP-SCS20

163143 Circular Saw Blade Tungsten Carbide Tipped Ø165x20mm24T

030140 R20 Cordless Random Orbit Sander Li-ion Ø125mm variable speed Solo 
RDP-KRSA20



030141 R20 Cordless Multi-Tool Li-ion 3° variable speed quick Solo RDP-SOMT20

030211 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13mm 44Nm 20V 1.5Ah 1h RDP-SCD20 Set

030208 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20V 2x2Ah 1h 
in Case RDP-SCDI20 Set

030209 Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125mm 10000min-1 20V 2Ah 1h in Case 
RDP-SAG20 Set

030210 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm 20V 2Ah 1h in Case RDP-SJS20 Set

032120 R20 System Starter Kit Li-ion 2Ah 1h for series RDP-R20 System

131110 R20 Battery Pack Li-ion 20V 1.5Ah for series RDP-R20 System

131152 R20 Battery Pack Li-ion 20V 2Ah for series RDP-R20 System

131153 R20 Battery Pack Li-ion 20V 4Ah for series RDP-R20 System

039703 R20 Charger for series RDP-R20 System

039704 R20 Rapid Charger for series RDP-R20 System
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Изобразени елементи:
1. Пусков прекъсвач.
2. Ръкохватка.
3.  6- степенно  регулиране на оборотите.
4. Система за прахоулавяне
5. Шлифовъчен диск

1

 5
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Прочетете ръководството преди употреба!
Refer to instruction manual / booklet!

Носете защитни антифони!
Always wear hearing protection!

Носете защитна маска!
Wear dust mask!

Носете защитни очила!
Wear safety glases!

СЪДЪРЖА БАТЕРИЯ 2 Ah И ЗАРЯДНО!
BATTERY AND CHARGER  INCLUDED!
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 Оригинална инструкция за употреба
Уважаеми потребители,

Поздравления за покупката на машина от най-бързоразвиващата се марка за електри-
чески, пневматични и бензинови машини - RAIDER. При правилно инсталиране и експлоата-
ция, RAIDER са сигурни и надеждни машини и работата с тях ще Ви достави истинско удо-
волствие. За Вашето удобство е изградена и отлична сервизна мрежа с 45 сервиза в цялата 
страна.Преди да използвате тази машина, моля, внимателно се запознайте с настоящата 
„Инструкция за употреба”.

В интерес на Вашата безопасност и с цел осигуряване на правилната й употреба, про-
четете настоящите инструкции внимателно, включително препоръките и предупрежденията 
в тях. За избягване на ненужни грешки и инциденти, важно е тези инструкции да останат на 
разположение за бъдещи справки на всички, които ще ползват машината. Ако я продадете 
на нов собственик то “Инструкцията за употреба” трябва да се предаде заедно с нея, за да 
може новия ползвател да се запознае със съответните мерки за безопасност и инструкци-
ите за работа.

“Евромастер Импорт Експорт” ООД е упълномощен представител на производителя и 
собственик на търговската марка RAIDER. Адресът на управление на фирмата е гр. София 
1231, бул. “Ломско шосе” 246, тел. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

От 2006 година във фирмата е въведена системата за управление на качеството ISO 
9001:2008 с обхват на сертификацията: Търговия, внос, износ и сервиз на професионални и 
хоби електрически, пневматични и механични инструменти и обща железария. Сертифика-
тът е издаден от Moody International Certification Ltd, England.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

параметър мерна 
единица стойност

Модел - RDP-KRSA20

Напрежение V DC 20

Тип на акумулаторните елементи на батерията - Li-ion

Капацитет  на батерията Ah 2

Обороти на празен ход /6 степени/ min-1 6000 - 11 000

Диаметър на диска mm 125

Система за захващане - Velcro

BG
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1. Общи указания за безопасна работа. 
Прочетете внимателно всички указания. Неспазването на приведените по-долу указания може 
да доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми. Съхранявайте тези указания на сигурно 
място. 
1.1. Безопасност на работното място. 
1.1.1. Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядъкът и 
недостатъчното осветление могат да спомогнат за възникването на трудова злополука. 
1.1.2. Не работете с ексцентършлайфа в среда с повишена опасност от възникване на 
експлозия, в близост до лесно запалими течности, газове или прахообразни материали. 
По време на работа от ексцентършлайфа може да се отделят искри, които могат да 
възпламенят прахообразни материали или пари. 
1.1.3. Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато работите с 
ексцентършлайфа. 
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите контрол над ексцентършлайфа. 
1.2. Безопасност при работа с електрически ток. 
Предпазвайте шлайфмашината си от дъжд и влага. 
Проникването на вода в ексцентършлайфа повишава опасността от токов удар. 
1.3. Безопасен начин на работа. 
1.3.1. Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте предпазливо 
и разумно. Не използвайте ексцентършлайфа, когато сте уморени или под влиянието на 
наркотични вещества, алкохол или упойващи лекарства. 
Един миг разсеяност при работа с ексцентършлайфа може да има за последствие 
изключително тежки наранявания. 
1.3.2. Работете с предпазващо работно облекло и винаги с предпазни очила. 
Носенето на подходящи за ползваната ексцентършлайф и извършваната дейност лични 
предпазни средства, като дихателна маска, здрави плътно затворени обувки със стабилен 
грайфер, защитна каска и шумозаглушители (антифони), намалява риска от възникване на 
трудова злополука. 
1.3.3. Избягвайте опасността от включване на ексцентършлайфа по невнимание. Ако, когато 
носите ексцентършлайфа, държите пръста си върху пусковия прекъсвач, съществува опасност 
от възникване на трудова злополука. 
1.3.4. Преди да включите ексцентършлайфа, се уверявайте, че сте отстранили от него  всички 
помощни инструменти и гаечни ключове. 
Помощен инструмент, забравен на въртящо се звено, може да причини травми. 
1.3.5. Избягвайте неестествените положения на тялото. Работете в стабилно положение 
на тялото и във всеки момент поддържайте равновесие. Така ще можете да контролирате 
ексцентършлайфа по-добре и по-безопасно, ако възникне неочаквана ситуация. 
1.3.6. Работете с подходящо облекло. Не работете с широки дрехи или украшения. 
Дръжте косата си, дрехите и ръкавици на безопасно разстояние от въртящи се звена на 
ексцентършлайфа. Широките дрехи, украшенията, дългите коси могат да бъдат захванати и 
увлечени от диска. 
1.3.7. Ако е възможно използването на външна аспирационна система, се уверете, че тя 
е включена и функционира изправно. Използването на аспирационна система намалява 
рисковете, дължащи се на отделящата се при работа прах. 
1.4. Грижливо отношение към ексцентършлайфа. 
1.4.1. Не претоварвайте ексцентършлайфа. Използвайте ексцентършлайфа само съобразно 
неговото предназначение. Ще работите по-добре и по-безопасно, когато използвате подходящия 
ексцентършлайф в зададения от производителя диапазон на натоварване. 
1.4.2. Не използвайте ексцентършлайф, чийто пусков прекъсвач е повреден. 
Ексцентършлайф, която не може да бъде изключван и включван по предвидения от 
производителя начин, е опасен и трябва да бъде ремонтиран. 
1.4.3. Съхранявайте ексцентършлайфа на места, където не може да бъде достигнат от деца. Не 
допускайте той да бъде използван от лица, които не са запознати с начина на работа с него и 
не са прочели тези инструкции. Когато е в ръцете на неопитни потребители, ексцентършлайфа 
може да бъде изключително опасен. 
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1.4.4. Поддържайте ексцентършлайфа си грижливо. Проверявайте дали подвижните звена 
функционират безукорно, дали не заклинват, дали има счупени или повредени детайли, които 
нарушават или изменят функциите на ексцентършлайфа. Преди да използвате ексцентършлайфа, 
се погрижете повредените детайли да бъдат ремонтирани. Много от трудовите злополуки се 
дължат на недобре поддържани електроинструменти и уреди. 
1.4.5. Никога не оставяйте ексцентършлайфа, преди работният инструмент да спре напълно 
въртенето си. Въртящият се инструмент може да допре до предмет, в резултат на което да 
загубите контрол над ексцентършлайфа. 
1.4.6. Редовно почиствайте вентилационните отвори на Вашия ексцентършлайф. 
1.4.7. Не използвайте ексцентършлайфа в близост до леснозапалими материали. Летящи искри 
могат да предизвикат възпламеняването на такива материали. 
1.4.8. Никога не поставяйте ръцете си в близост до въртящи се работни инструменти. 
1.5. Преди да пристъпим към употреба на шлайфмашината. 
1.5.1. По време на шлифоване на дървени и метални повърхности боядисани с бои с добавка 
на олово, могат да се появят вреден и/или опасен прах. Контактът или вдишването на такива 
прахове може да заплашва здравето на обслужващия или на странични лица. Трябва да 
се употребяват съответни средства за лична защита такива като: филтриращи полумаски и 
предпазни очила. Трябва да се включи инсталацията за отстраняване на праха. 
1.5.2. По време на употребата следва да държи шлайфмашината сигурно с двете ръце.
1.5.3. Преди включването на шлайфмашината трябва да се убедим дали тя не се допира с 
шлифовъчния лист до материала предназначен за обработване. 
1.5.4. Преди включването на шлайфмашината следва да се убедим дали шлифовъчния лист е 
добре прикрепен. 
1.5.5. Не бива да се докосват частите на шлайфмашината, които са в движение. 
1.5.6. Не бива да се оставя шлайфмашината след изключването преди да спрат да се движат 
нейните подвижни части. 
1.5.7. Употребявайте предпазна маска, при положение че по време на шлифоването се отделя 
прах. Прахът, който се отделя по време на шлифоването на повърхности боядисвани с оловна 
боя, някои видове дърво и метал, е вреден. 
1.5.8. Бременни жени и деца не бива да влизат в помещения, в които с помощта на 
шлайфмашина се отстранява боя съдържаща оловни съединения. 
1.5.9. В помещението, в което с помощта на шлайфмашина се отстранява боя съдържаща оловни 
съединения не може да се яде, пие или пуши. 
1.6. По време на употребата на шлайфмашината. 
1.6.1. По време на работа с шлайфмашината винаги употребяваме предпазни шумозащитни 
наушници и предпазна полумаска. 
1.6.2. Шлайфмашината не е пригодена за мокро шлайфане. 
1.6.3. При работа с шлайфмашината намираща се над главата на оператора употребявайте 
предпазни очила. 
1.6.4. По време на използването на шлайфмашината не бива да се оказва върху нея прекомерен 
натиск, който би могъл да доведе до спирането й. 
2. Конструкция и приложение. 
Ексцентършлайфовете са ръчни електроинструменти, предазначени за шлифоване и полиране 
на дървени и метални повърхности, пластмаси и подобни на тях материали при използването 
на шлифовъчен лист с подходящата едрина на абразивните зърна. Областите на употреба са 
извършването на ремонтно-строителни и всякакви други работи свързани със самостоятелната 
любителска дейност. 
Не трябва да се използва шлайфмашината с цел шлифоване на материали съдържащи магнезий, 
азбест или покрити с гипс повърхности. 
Данни за шума и вибрациите: 
Ниво на звуковото налягане LpA = 81.4 dB(A) 
Ниво на звуковата мощност LwA = 92.4 dB(A) 
Неопределеност K = 3 dB.  Работете с шумозаглушители! 
Измерена стойност на вибрационните ускорения ah = 8,632 m/s2. Неопределеност K = 1,5 m/s2 
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3. Подготовка за работа. 
Информация за акумулаторната батерия и зарядното устройство. 
Акумулаторната машина  се доставя с батерия и зарядно. Използвайте само батерия и 
зарядно от серията R20 System.

Зареждане на литиевата акумулаторна батерия.

Съхранявайте акумулаторната батерия само в сухи помещения при 
температура на въздуха от + 10 ° C до + 30 ° C.

Съхранявайте батерията само в заредено състояние (заредена най-
малко на 40%).

3

3

Извадете акумулаторната батерия от ръкохватката, натиснете бутона надолу, за да направите това. 
Внимавайте за напрежението на захранващата мрежа при зареждане на батерията! Напрежението 
на захранващата мрежа трябва да съответства на данните, посочени на табелката на зарядното 
устройство. Уреди, обозначени с 230V, могат да бъдат захранвани и с напрежение 220V. Зеленият 
светодиод ще започне да премигва. Притиснете акумулаторната батерия в зарядното устройство. 

Виж таблицата с обяснения:

Състояние на индикатора Обяснение и действия

Червен LED Зелен LED "Готов за употреба 
Зарядното устройство е 

свързано към електрическата 
мрежа и е готово за употреба; 

В него няма поставена 
акумулаторна батерията."

Не свети Свети

Свети Не свети "Зареждане 
Зарядното устройство 
зарежда батерията "

Не свети Свети "Батерията е заредена и 
готова за използване. 

Време за зареждане за 2.0 Ah 
батерия: 60 минути 

 
Действие: 

Извадете батерията от 
зарядното устройство. 
Изключете зарядното 

устройство от 
захранващата мрежа."

Ако акумулаторната батерия не може да зарежда, проверете следното:
• напрежение на контакта
• дали прави добър контакт с контактите на зарядното устройство
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Ако акумулаторната батерия продължи да не може да се зарежда, посетете оторизиран 
сервиз на RAIDER. За да сте сигурни, че литиево-йонната акумулаторна батерия ще осигури 
продължителна работа, трябва да я презареждате незабавно. Трябва да презареждате 
акумулаторната батерия, когато забележите, че мощността на акумулаторния инструмент 
намалее.
Индикатор за капацитета на акумулаторната батерия.
Натиснете бутона на индикатора за капацитета на батерията. Той показва състоянието на 
заряда на батерията, като се използват 3 светодиода.
Всички 3 светодиода светят: Батерията е заредена
2 светодиода светят: Батерията има достатъчно останал заряд
1 светодиод свети: Батерията е изтощена, заредете батерията
Всички светодиоди премигват: Батерията се е разредила напълно и е дефектирала. Не 
използвайте или зареждайте дефектирала акумулаторна батерия.
Информация относно акумулаторната батерия.
Акумулаторната батерия е доставена с вашия акумулаторен инструмент незаредена. 
Батерията трябва да се зареди преди да използвате инструмента за първи път.
 За оптимални характеристики на батерията избягвайте слаби цикли на разреждане. 
Зареждайте често акумулаторната батерия.
Съхранявайте акумулаторната батерия поне на 40 %  заредена на хладно място, идеалната 
температура на съхранение е 15 %.
Литиево-йонните батерии подлежат на процес на естествено стареене. Батерията трябва 
да бъде подменена, когато капацитета спадне до 80% от капацитета на една нова батерия. 
Клетките, от които има течове, в стара акумулаторна батерия, повече не отговарят на 
изискванията за мощност и поради това са причина за възникване на риск за безопасността.
Не хвърляте акумулаторните батерии в открит огън. Съществува риск от експлозия.
Не запалвайте акумулаторните батерии и не ги излагайте на открит огън.
Не разреждайте напълно батериите. Пълното разреждане ще повреди клетките на батериите. 
Най-честата причина за пълното разреждане е продължителното съхранение и неизползване 
на частично разредените батерии. Спрете работа веднага щом батерията се изтощи 
забележимо или сработи защитната система на електрониката. Прибирайте акумулаторната 
батерия за съхранение само след като е напълно заредена.
 Предпазвайте акумулаторните батерии и инструменти от претоварване! Претоварванията 
бързо ще доведат до прегряване и повреда на клетките в акумулаторната батерия, без да се 
прояви външно загряването. 
 Избягвайте повреди и удари. Сменяйте акумулаторни батерии, които са падали от височина 
повече от един метър или които са били изложени на резки удари, дори ако корпусът на 
батерията изглежда неповреден. Клетките в акумулаторната батерия може да се повредят 
сериозно. В тази връзка, прочетете информацията за третиране на отпадъците.
.Ако акумулаторната батерия претърпи претоварване и прегряване, вграденият защитен 
прекъсвач ще изключи оборудването, за да осигури безопасността.  Не натискайте 
превключватела за вкл./изкл. повече, ако е задействан защитния прекъсвач. Това може да 
повреди акумулаторната батерия.
. Използвайте само оригинални акумулаторни батерии. Употребата на други батерии може да 
доведе до наранявания и риск от възникване на пожар.
 Акумулаторната батерия не е предназначена за употреба от лица (включително деца) с 
ограничени физически, сетивни или умствени способности, или за лица без опит и познаване 
на оборудването, освен ако използването не става под наблюдение или съгласно инструкцията 
за използване на оборудването, предадена от лицата, отговарящи за безопасността. Трябва 
да се внимава децата да не си играят с оборудването. Процесът на зареждане на акумулатора 
трябва да протича под контрола на потребителя.
 Акумулаторната батерия трябва да се зарежда само с препоръчаното зарядно устройство. 
Използването на зарядно устройство, предназначено за зареждане на друг вид акумулаторни 
батерии, създава риск от пожар. Батерията трябва да се използва само с машини от системата 
R20 System. Използването и с други машини може да създаде риск от наранявания или пожар.
.Когато акумулаторната батерия не се използва, тя трябва да се съхранява далеч от метални 
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предмети, като например кламери, монети, ключове, гвоздеи, винтове или други малки 
метални елементи, които могат да причинят късо съединение на контактите на батерията. 
Късото съединение на контактите може да предизвика наранявания или пожар.
В случай на повреда и/или неправилно използване на батерията може да се получи отделяне 
на газове. Проветрете помещението, в случай на оплаквания се консултирайте с лекар. 
Газовете могат да повредят дихателните пътища.
При екстремни условия от акумулаторната батерия може да изтече течност. Тя може да 
предизвика дразнене или изгаряния. Ако бъде регистрирано такова изтичане, постъпете, както 
е посочено по-долу:
- внимателно изтрийте течността с кърпа. Да се избягва контакт на течността с кожата и очите;
- ако се стигне до контакт на течността с кожата, съответното място от тялото трябва веднага 
да се измие обилно с чиста вода, евентуално да се неутрализира течността със слаба 
киселина, като например лимонов сок или оцет;
- ако течността влезе в очите, веднага ги изплакнете обилно с чиста вода в продължение най-
малко на 10 минути и потърсете лекарска помощ.
Не се позволява използването на акумулаторна батерия, която е повредена или 
модифицирана. Повредените или модифицирани акумулаторни батерии могат да действат 
непредсказуемо и да причинят пожар, експлозия или риск от нараняване.
 Акумулаторната батерия не трябва да се излага на въздействието на влага или вода. 
Представлява и опасност за водната среда. 
Акумулаторната батерия трябва винаги да се държи далече от източници на топлина.
Следвайте всички инструкции за зареждане. Не зареждайте акумулатора при температура 
извън посочените границите в инструкцията за експлоатация. Неправилното зареждане или 
зареждане при температура извън определения диапазон може да повреди батерията и да 
увеличи опасността от пожар.
Забранено е да се ремонтират повредени акумулаторни батерии. Извършването на ремонт на 
се разрешава само от производителя или в оторизиран сервиз.
Внимание! Литиево-йонните акумулаторни батерии могат да протекат, да се запалят или да 
избухнат, ако бъдат нагряти до високи температури или се получи късо съединение. Не бива 
да бъдат съхранявани в колата през горещи и слънчеви дни. Не отваряйте акумулаторната 
батерия. Литиево-йонните акумулаторни батерии съдържат електронни устройства за 
безопасност, които, ако бъдат повредени, могат да предизвикат запалването или избухването 
на батерията.

Информация за зарядното устройство и процеса на зареждане.
 Моля, вижте данните отбелязани на фабричната табелка на зареждащото устройство. 
Уверете се, че сте свързали зареждащото устройство към захранващата мрежа с напрежение, 
отбелязано на фабричанта табелка. Никога не свързвайте зареждащото устройство към мрежа 
с различно напрежениe.
Предпазвайте зареждащото устройство и неговия кабел от повреди и остри ръбове. 
Повредените кабели трябва да бъдат ремонтирани незабавно от квалифициран 
електротехник.
 Съхранявайте зареждащото устройство, акумулаторните батерии и акумулаторния 
инструмент на недостъпно за деца място.
Не използвайте повредени зареждащи устройства.
 Не използвайте доставеното зареждащо устройство за зареждане на други акумулаторни 
инструменти.
При употреба акумулаторната батерия се загрява. Оставете я да изстине до стайна 
температура преди започване на зареждането.
 Зарядните устройства от серията R20 System, са снабдени с функция за автоматично 
изключване след зареждането на батерията.
Никога не използвайте или зареждайте батерии, ако се съмнявате, че са били зареждани за 
последен път преди повече от 12 месеца. Има висока вероятност акумулаторната батерия 
вече да е претърпяла опасна повреда /пълно разреждане/
Зареждането на акумулаторни батерии при температура под 10% ще причини химическо 
увреждане на клетката и може да стане причина за възникване на пожар.
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Не използвайте батерии, които са загряли по време на процеса на зареждане, тъй като 
клетките на батериите може да са се повредили опасно.
Не използвайте батерии, коита са се огънали или деформирали по време на процеса на 
зареждане /изпускане на газ, напукване, свистене и др./.
Никога не разреждайте напълно акумулаторната батерия /препоръчително ниво на 
разреждане макс. 40 %. Пълно разреждане на акумулаторната батерия ще доведе до 
преждевременно остаряване на батерийните клетки.
Никога не зареждайте и оставяйте батерията без  наблюдение.
Настоящото зарядно устройство не е предназначено за употреба от лица (включително деца) 
с ограничени физически, сетивни или умствени способности, или за лица без опит и познаване 
на оборудването, освен ако използването не става под наблюдение или съгласно инструкцията 
за използване на устройството, предадена от лицата, отговарящи за безопасността.Трябва да 
се внимава деца да не си играят с оборудването.
Зарядното устройство не трябва да се излага на въздействие на влага или вода. Навлизането 
на вода в зарядното устройство увеличава риска от токов удар. Зарядното устройство може да 
се използва само на закрито, в сухи помещения.
Преди да пристъпите към каквито и да било дейности по техническо обслужване или чистене 
на зарядното устройство, трябва да го изключите от захранващата мрежа.
Не използвайте зарядното устройство върху леснозапалима подложка (напр. хартия, плат), 
нито в съседство с леснозапалими вещества. Поради нагряването на зарядното устройство в 
процеса на зареждане, съществува опасност от пожар.
Преди всяка употреба проверявайте състоянието на зарядното устройство, кабела и 
щепсела. В случай на установяване на повреди, не използвайте зарядното устройство. Не 
предприемайте опити да разглобявате зарядното устройство. Всички ремонти трябва да се 
възлагат на оторизиран ремонтен сервиз. Неправилно извършеният монтаж на зарядното 
устройство може да доведе до токов удар или пожар.
 Когато зарядното устройство не се използва, то трябва да бъде изключено от електрическата 
мрежа.
Забранено е да се ремонтира повредено зарядно устройство. Извършването на ремонт на 
зарядното устройство се разрешава само от производителя или в оторизиран сервиз.

Защита от влиянието на околната среда.
Предпазвайте зареждащото устройство и батериите от влага и дъжд. Влагата и дъждът могат 
да причинят опасна повреда.
Не използвайте зареждащо устройство или батерия в близост да запалими пари и течности.
 Използвайте зареждащото устройство и акумулаторната батерия само на сухи места и при 
температура на околната среда 0-45 ֯С.
 Не съхранявайте зарядното устройство и батерията на места, където температурата може 
да достигне над 30 ֯С. В частност, не оставяйте  зарядното устройство в автомобил, който е 
паркиран на слънце.
 Предпазвайте акумулаторните батерии от прегряване. Претоварването, свръхзареждането 
и излагането на пряка слънчева светлина ще доведат до прегряване на клетките. Никога 
не зареждайте или не работете с акумулаторни батерии, които са прегрели – незабавно ги 
подменете, ако е възможно.

Съхранение на батерии, зареждащи устройства и акумулаторни 
инструменти.  Условия за употреба.
 Съхранявайте зарядното устройство, акумулаторната резачка и батерията само на сухо 
място и при температура на околната среда 10-30 ֯С. Предпазвайте ги от влага и пряка 
слънчева светлина. Прибирайте  за съхранение само напълно заредени акумулаторни 
батерии /заредени поне на 40 %/.  При работа използвайте зарядното устройство, машината и 
батерията само на сухо място и при температура на околната среда 0-45 ֯С.
 Предпазвайте литиево-йонната батерия от замръзване. Акумулаторните батерии, които са 
съхранявани при температура под 0 ֯С за повече от 60 минути, трябва да бъдат изхвърлени.
Когато боравите с батерии, имайте предвид електостатичния заряд. Eлектростатичните 
разреждания причиняват повреди на електронната защитна система и на батерийните клетки. 
Пазете се от електростатичния заряд и никога не докосвайте полюсите на батерията.
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3.1. Избор на шлифовъчен лист. 
Шлифовъчният лист с по-едри зърна е предназначен за първоначална обработка на повечето 
материали, а шлифовъчният лист с по-дребни зърна се използва при довършителните работи. 
Когато повърхността е неравна, следва да се започне работата с едрозърнести листове и да 
се продължи до момента на изглаждането на повърхността. 
След това трябва да се използва среднозърнест лист с цел отстраняването на следите 
останали от обработката с едрозърнест лист. 
Най-накрая използваме финозърнест лист с цел провеждането на завършващата операция. 
3.2. Слагане на шлифовъчния лист. 
Понеже ексцентършлайфът е снабден с диск с така наречената VELCRO самозалепваща 
система от “кукички”, следва да се използва единствено подходящ шлифовъчен лист (с отвори 
за отвеждане на прахта) с диаметър 125 mm. 
3.3. Притискаме шлифовъчния лист до работния диск. 
Поставяме шлифовъчния лист така, че неговите отвори да се покриват с отворите в работния 
диск на шлайфмашината. 
Притискаме листа към работния диск. 
Проверяваме дали отворите в шлифовъчния лист и работния диск изцяло се покриват, което 
прави възможно отвеждането на праха. 
3.4. Отвеждане на праха. 
Ексцентършлайфът притежава в оборудването си торбичка за прах с цел поддържането на 
чистотата на обработваната повърхност. 
След напълването демонтираме и изпразваме торбичката за прах. 
Измиваме торбичката с вода и сапун и старателно я изсушаваме. Не се разрешава 
използването на почистващи средства и детергенти. 
Монтираме торбичката за прах и отново я закрепваме към накрайника за отвеждане на праха. 
Проверяваме дали торбичката е добре монтирана върху накрайника като леко я придърпваме. 
Препоръчва се изпразването на торбичката още след напълването и до половина. 
4. Работа и настройки. 
4.1. Включване и изключване. 
Натиска се пусковия бутон (1) и се фиксира в положение включено. 
Изключване: Натиска се и се освобождава пусковия бутон (1). 
4.2. Регулатор на скоростта на въртене на шпиндела. 
Ексцентършлайфът може да работи с различни скорости на въртене. Това става с помощта на 
регулатора на скоростта на въртене (3). Регулирането на оборотите е 6 степенно.
Правилния избор на съответната скорост на въртене се извършва по време на работа на 
шлайфмашината без натоварване. При работа под натоварване оборотите могат да се 
понижат. 
4.3. Работа с ексцентъpшлайфа. 
Цялата шлифоваща повърхност на работния диск трябва да лежи върху обработваната 
повърхност. 
Включваме шлайфмашината и оказвайки умерен натиск я преместваме по обработвания 
материал чрез въртеливи движения на широчина и дължина. 
За първоначални работи използваме шлифовъчни листове с по-едри зърна, а за завършващи 
работи с фини зърна. Вида на шлифовъчните листове най-добре е да се избира чрез проби. 
Завършвайки полирането намаляваме натиска, вдигаме шлайфмашината над обработваната 
повърхност и едва тогава я изключваме. 
5. Обслужване и поддръжка. 
Шлайфмашината винаги трябва да бъде поддържана чиста. 
Не забравяйте, че вентилационните отвори в корпуса на шлайфмашината винаги трябва да са 
чисти.
Никога не бива да употребяваме каквито и да било разяждащи субстанции с цел почистването 
на елементи изработени от синтетични материали. 
В случай на прекомерно искрене на колектора следва да се провери състоянието на 
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въглеродните четки на двигателя. 
5.1. Подмяна на въглеродните четки.
Употребените (по-къси от 5 мм), изгорели или счупени въглеродни четки на електродвигателя 
следва веднага да бъдат подменени. Винаги се подменят едновременно двете четки. 
Операцията по смяната на въглеродните четки следва да се поверява единствено на 
квалифицирано лице използвайки оригинални части. 
5.2 Всякакъв вид неизправности би трябвало да бъдат отстранявани от оторизирания сервиз 
на RAIDER.

6. Опазване на околната среда. 
С оглед опазване на околната среда електроинструментът, допълнителните приспособления 
и опаковката трябва да бъдат подложени на подходяща преработка за повторното използване 
на съдържащите се в тях суровини. 
Не изхвърляйте електроинструменти при битовите отпадъци! Съгласно Директивата на 
Европейския съюз 2012/19/EC относно излезли от употреба електрически и електронни 
устройства и утвърждаването и като национален закон електроинструментите, които не могат 
да се използват повече, трябва да се събират отделно и да бъдат подлагани на подходяща 
преработка за оползотворяване на съдържащите се в тях вторични суровини.

Акумулаторна батерия. 
Литиево-йонна батерия (Li-ion). 
Не изхвърляйте батерии при битовите отпадъци или във водохранилища! Не ги изгаряйте! 
Акумулаторните батерии трябва да бъдат събирани, рециклирани или унищожавани по 
екологичен начин.  Съгласно Директива 2006/66/EC дефектни или изхабени акумулаторни или 
обикновени батерии трябва да бъдат рециклирани.
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Original Instruction for Use
Dear Users,

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for electric, gasoline and pneumatic machines - 
RAIDER. With proper installation and operation, RAIDER are reliable and reliable machines, and the work with them will 
bring you real pleasure. For your convenience, there is an excellent service network with 45 service stations all over the 
country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully.
For the sake of your safety and to ensure proper use, read these instructions carefully, including the recommendations 

and warnings therein. To avoid unnecessary errors and incidents, it is important that these instructions remain available for 
future reference to anyone who will use the machine. If you sell it to a new owner, the “Instruction for Use” must be handed 
over to the new owner so that the new user can read the relevant safety precautions and operating instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark 
RAIDER. The address of the company’s management is in Sofia 1231, 246 Lomsko Shose Blvd., tel .: 0700 44 155, 934 10 
10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced the ISO 9001: 2008 quality management system with scope of certification: 
Trade, import, export and servicing of professional and hobby electric, pneumatic and mechanical tools and general 
hardware. The certificate is issued by Moody International Certification Ltd, England.

Technical Data

parameter Units of 
measurement value

Model - RDP-KRSA20

Voltage V DC 20

Type of battery cells - Li-ion

Battery capacity Ah 2

No-load speed /6 stages/ min-1 6000 - 11 000

Diameter disc mm 125

System gripping - Velcro

Description of drawings

1. Trigger switch
2. Handle
3. 6-stage variable speed
4. Dust removal
5. Sanding pad

EN
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1. General guidelines for safe operation. 
Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, 
fire and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place. 
1.1. Safety in the workplace. 
1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the 
occurrence of an accident. 
1.1.2. Do not operate in an environment where the random orbital sander with an increased risk of an 
explosion in the vicinity of flammable liquids, gases or powders. 
During operation of the random orbital sander can be separated sparks that can ignite powders or 
fumes. 
1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the random orbital sander. 
If your attention is diverted, you may lose control over the random orbital sander. 
1.2. Safety when working with electricity. 
Protect your striking drill from rain and moisture. 
Penetration of water into the random orbital sander increases the risk of electric shock. 
1.3. Safe way of working. 
1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the 
random orbital sander, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs. 
A moment of distraction at work random orbital sander may have the effect of extremely serious 
injuries. 
1.3.2. Work with protective work clothing and always with safety glasses. 
Wearing suitable for random orbital sander and the activities of personal protective equipment, such 
as respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and 
silencers (hearing protectors), reduces the risk of accident. 
1.3.3. Avoid the danger of incorporating the random orbital sander inadvertently. Before you turn the 
plug into the power supply network, make sure the trigger switch is in position “off”. If, when you carry 
the random orbital sander, keep your finger on the trigger switch, or if you submit a voltage of the 
random orbital sander, where it is included, there is the risk of accident. 
1.3.4. Before you turn on the random orbital sander, make sure that you have removed all of her 
utilities and wrenches. 
Utilities, forgotten rotating unit can cause injuries. 
1.3.5. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and 
keep the balance. So you can control the random orbital sander better and safer if unexpected 
situations arise. 
1.3.6. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments. Keep your 
hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the random orbital sander. Robes, 
attire, long hair can be caught and carried away by disc. 
1.3.7. If possible use an external aspiration system, make sure it is switched on and functioning 
properly. Use of the aspiration system reduces the risks due to the discharge dust at work. 
1.4. Care treatment of random orbital sander. 
1.4.1. Do not overload the random orbital sander. Use only the random orbital sander in accordance 
with its intended purpose. You will operate better and safer when using the appropriate random 
orbital sander of manufacturer in the specified range of load. 
1.4.2. Do not use random orbital sander, whose starting switch is damaged. 
Random orbital sander, which can not be excluded and included as provided by the manufacturer, is 
dangerous and must be repaired. 
1.4.3. Keep random orbital sander in places where they could not be reached by children. Do not 
let it be used by persons who are not familiar with how to work with it and have not read those 
instructions. When in the hands of inexperienced users, the random orbital sander can be extremely 
dangerous. 
1.4.4. Keep your random orbital sander carefully. Check whether the mobile units operate 
impeccable, whether it spells, if there is broken or damaged item which distort or alter the functions 
of the random orbital sander. Before using the random orbital sander, make sure that the damaged 
parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and appliances. 
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1.4.5. Never leave the random orbital sander, before working tools to completely stop its rotation. 
Rotary tool can touch the object, resulting in losing control over the random orbital sander. 
1.4.6. Regularly clean your vent random orbital sander. 
1.4.7. Do not use the random orbital sander near flammable materials. Flying sparks can cause the 
ignition of such materials. 
1.4.8. Never put your hands near the rotary working tools. 
1.5. Prior to sander operation. 
1.5.1. When sanding wood and metal surfaces coated with paints with lead additives, harmful or 
toxic dust may arise. Contact or inhalation of the dust may endanger operator’s or other persons’ 
health. Use appropriate personal protection measures such as filter masks and safety glasses. Use 
dust extraction system. 
1.5.2. During operation hold the sander firmly with both hands. 
1.5.3. Ensure the abrasive paper does not touch processed material prior to switching the sander on.
1.5.4. Ensure the abrasive paper is well installed before switching the sander on. 
1.5.5. Do not touch moving parts of the sander. 
1.5.6. After switching off, do not put away the sander until all moving parts stop. 
1.5.7. Use protective mask if the dust appears during sanding. Dust, which appears when sanding 
surfaces coated with lead-based paint, some types of wood and metal, is harmful. 
1.5.8. Pregnant women and children should not enter the room where lead-based paint is removed 
with the use of sander. 
1.5.9. Do not eat, drink or smoke in the room where lead-based paint is removed with the sander. 
1.6. When operating the sander. 
1.6.1. Wear earmuff protectors and protection half-mask always when using the sander. 
1.6.2. Sander is not designed for wet operation. 
1.6.3. Use safety goggles or glasses when operating the sander above head.
1.6.4. When operating the sander do not apply excessive pressure that might stop the tool. 

2. Construction and use. 
Orbital sanders are hand-operated power tools, designed for sanding and polishing surfaces of 
wood, metal, plastic and similar materials, with the use of sanding paper with appropriate gradation. 
Range of use covers repair and building works, and any work from the range of individual, amateur 
activities (tinkering). 
Do not use the sander for sanding surfaces that contain magnesium or asbestos, or covered with 
gypsum. 

Noise level and vibration parameters: 
Sound pressure LpA = 81.4 dB(A) 
Sound power LwA = = 92.4 dB(A) 
Uncertainty K = 3 dB. 
Weighted value of vibration acceleration ah = 8,632 m/s2. 
Uncertainty K = 1,5 m/s2. 

3. Preparation for operation. 
Battery and charger information. 
The cordless machine is supplied with a battery and charger. Use only battery and charger from the 
R20 System series.
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Charging the lithium battery.

Store the battery only in a dry place at an air temperature of + 10 
° C to + 30 ° C.

Store the battery only when it is charged (at least 40% charged).

3

3

Remove the battery from the handle, press the button down to do this. Pay attention to the mains voltage 
when charging the battery! The mains voltage must correspond to the data on the nameplate of the 
charger. Appliances marked with 230V can also be supplied with a voltage of 220V. The green LED will 
start flashing. Squeeze the battery into the charger. 

See explanation table:

Indicator status Explanations and actions

Red LED Green LED Ready for use
The charger is connected to 
the mains and is ready for use; 
there is no
battery pack in the charger

Off On

On Off "Charging 
The charger is charging the 
battery pack "

Off On "The battery is charged and 
ready for use. 
                                                                        
Charging time for 2.0 Ah 
battery: 60 min 
 
Action: 
Take the battery pack out of the 
charger. Disconnect the charger 
from 
the mains supply."

If the battery can not charge, check the following:
• contact voltage
• makes good contact with the charger contacts

If the battery can not be charged again, visit an authorized RAIDER service center.
To make sure that the lithium-ion rechargeable battery will last longer, you must recharge it 
immediately. You must recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool is 
decreasing.
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Battery capacity indicator.
Press the button on the battery capacity indicator. It shows the status of the battery charge using 3 
LEDs.
All 3 LEDs glow: The battery is charged
2 LED (s) are on: The battery has enough residual charge
1 LED is on: The battery is running low, charge the battery
All LEDs blink: The battery has completely broken down and defective. Do not use or charge a 
defective battery.
 
Information on the battery.
The battery is supplied with your cordless tool uncharged. The battery needs to be charged before 
using the tool for the first time.
For optimum battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently.
Store the rechargeable battery at least 40% in a cool place, the ideal storage temperature is 15%.
Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery should be replaced when the 
capacity drops to 80% of the capacity of a new battery. Leaking cells in an old rechargeable battery 
no longer meet the power requirements and therefore cause a safety hazard.
Do not throw the batteries in open fire. There is a risk of explosion.
Do not ignite batteries or expose them to naked flames.
Do not dilute the batteries completely. Full discharge will damage battery cells. The most common 
cause of complete dilution is the prolonged storage and non-use of partially diluted batteries. Stop 
working as soon as the battery becomes noticeably exhausted or the electronics protection system 
works. Only recharge the storage battery after it is fully charged.
Protect rechargeable batteries and tools from overloading! Overloading will result in overheating and 
damage to the cells in the battery without external heating.
Avoid damage and shocks. Replace rechargeable batteries that have dropped from a height of more 
than one meter or that have been subject to sharp shocks even if the battery case looks undamaged. 
The batteries in the battery can be seriously damaged. In this regard, read the waste treatment 
information.
.If the battery is overloaded and overheated, the built-in safety switch will turn off the equipment 
to ensure safety. Do not press the on / off switch. more if the safety switch is activated. This could 
damage the battery.
.Only use original rechargeable batteries. The use of other batteries may result in injuries and the 
risk of fire.
The battery is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or 
mental capabilities, or for persons without experience and knowledge of the equipment, unless the 
use is monitored or used in accordance with the instruction manual, responsible for safety. Care 
must be taken to ensure that children do not play with equipment. The charging process of the 
battery should be under the control of the user.

The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a charger 
designed to charge other types of rechargeable batteries creates a risk of fire. The battery should 
only be used with machines from the R20 System. Using other machines may cause injury or fire.
When the battery is not in use, it must be stored away from metal objects such as paper clips, coins, 
keys, nails, screws, or other small metallic elements that may cause a short circuit in the battery 
contacts. Contact short circuit can cause injuries or fire.
 In case of damage and / or improper use of the battery, gas discharge may occur. Ventilate the area, 
in the event of complaints consult a doctor. Gases can damage the airways.
 Under extreme conditions, liquid may run out of the battery. It can cause irritation or burns. If such a 
leakage is recorded, proceed as follows:
- gently rub the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with the skin and eyes;
- If the liquid comes into contact with the skin, the corresponding body area should be washed 
immediately with plenty of clean water, possibly neutralizing the liquid with a weak acid such as 
lemon juice or vinegar;
- If the liquid gets into the eyes, rinse immediately with plenty of clean water for at least 10 minutes 
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and seek medical attention.
Do not use a rechargeable battery that is damaged or modified. Damaged or modified rechargeable 
batteries can operate unpredictably and cause fire, explosion, or risk of injury.
The battery should not be exposed to moisture or water. They also pose a danger to the aquatic 
environment.
The rechargeable battery should always be kept away from heat sources.
Follow all loading instructions. Do not charge the battery at a temperature outside the specified limits 
in the operating instructions. Incorrect charging or charging at a temperature outside the specified 
range may damage the battery and increase the risk of fire.
It is forbidden to repair damaged rechargeable batteries. Repairs may only be performed by the 
manufacturer or an authorized service center.
Attention! Lithium-ion rechargeable batteries can leak, ignite or explode if they are heated to high 
temperatures or a short circuit. They should not be stored in the car during hot and sunny days. Do 
not open the battery. Lithium-ion rechargeable batteries contain electronic safety devices that, if 
damaged, can cause fire or explosion of the battery.

Information for charger and charging process
 Please refer to the data on the charger data plate. Be sure to connect the charger to the power 
supply with the voltage indicated on the nameplate. Never connect the charger to a network of 
different voltages.
Protect the charger and its cable from damage and sharp edges. Damaged cables should be 
repaired immediately by a qualified electrician.
Keep the charger, rechargeable batteries, and the battery tool out of the reach of children.
Do not use damaged chargers.
Do not use the supplied charger to charge other rechargeable tools.
During use, the battery is warming up. Let it cool to room temperature before starting charging.
The R20 System chargers have an auto-off function after charging the battery. 
Never use or recharge batteries if you suspect they have been recharged for the last time more than 
12 months. There is a high probability that the battery has already suffered a dangerous failure / 
complete discharge /
Charging rechargeable batteries at temperatures below 10 % will cause chemical damage to the cell 
and may cause a fire.
Do not use batteries that are heated during the charging process, as the battery cells may have 
malfunc- tioned.
Do not use batteries that have been bent or deformed during the gas charging / discharging process, 
cracking, whistling, etc.).
Never discharge the battery / recommended discharge level max. 40%). Full discharge of the battery 
will cause premature aging of the battery cells.
Never charge and leave the battery unattended.
The present charger is not intended for use by persons (including children) with limited physical, 
sensory or mental capabilities, or for persons without experience and knowledge of the equipment 
unless the use is monitored or in accordance with the instruction manual for the device transmitted 
by persons responsible for safety. Care must be taken to ensure that children do not play with 
equipment.
The charger must not be exposed to moisture or water. The entry of water into the charger increases 
the risk of electric shock. The charger can only be used indoors in dry rooms.
Before carrying out any maintenance or cleaning of the charger, you must disconnect the charger 
from the power supply.
Do not use the charger on a flammable substrate (eg paper, cloth) or near flammable substances. 
Due to the charging of the charger in the charging process, there is a risk of fire.
Check the status of the charger, cable, and plug before each use. In the event of faults, do not 
use the charger. Do not attempt to disassemble the charger. All repairs should be assigned to an 
authorized repairer. Incorrect installation of the charger may result in electric shock or fire.
When the charger is not in use, it must be disconnected from the mains.
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It is forbidden to repair a damaged charger. Carrying out the repair of the charger is only permitted 
by the manufacturer or an authorized service center.

3.1. Choosing sanding paper. 
Coarse-grained sanding paper is used for coarse processing of most materials, while fine-grained 
paper is used for finishing works. 
When the surface is not flat, start the work with coarse-grained sanding paper and continues until the 
surface is flat. 
Next use middle-grained paper to remove traces of coarse processing. 
To finish the work use fine-grained sanding paper. 
3.2. Installing sanding paper. 
Orbital sander is equipped with pad with so called VELCRO (hook-and-loop) and only perforated 
sanding paper of appropriate diameter size 125 mm should be used. 
3.3. Put the sanding paper close to the sander backing pad. 
Place the paper so its holes match holes on the sander backing pad. 
Press the sanding paper against the backing pad. 
Ensure that the holes on the sanding paper and backing pad fully match; it ensures possibility of dust 
extraction. 
3.4. Dust extraction. 
Equipment of orbital sander includes dust container that helps to maintain the processed surface 
clean. 
When the container is full, remove and empty it by opening its lower lid. 
Use water with soap to wash the filter. Dry thoroughly. Do not use cleaning agents or detergents. 
Assemble the dust container and reinstall it on the dust outlet. 
Ensure the dust container is well fixed on the dust outlet by pulling it gently. 
It is recommended to empty the container when it is half-full. 

4. Operation and settings. 
4.1. Switching On / Switching Off. 
Press the switch button (1) and fix in ON position.
Switching off: Press and release the switch button (1). 
4.2. Wheel for spindle rotational speed control. 
Orbital sander allows for operation with different spindle speeds. It can be controlled with the wheel 
for speed control (3). Speed adjustment is 6 stages.
Choose proper rotational speed when the orbital sander operates with no load, and with switch lock 
button pressed. Defined speed may decrease under load. 
4.3. Orbital sander operation. 
Whole area of backing pad must rest on the processed surface.
Turn the sander on and apply moderate pressure; move it on the processed material in circular 
movements, in transverse or lengthwise direction. 
For coarse processing use sanding paper with coarse grain, for finishing processing use fine-grained 
paper. It is best to match the type of sanding paper by trials and errors. 
When finishing polishing, reduce pressure, lift the sander above the processed surface and only after 
that switch the tool off. 

5. Operation and maintenance. 
Always keep the sander clean. 
Remember to always keep the ventilation holes of the sander casing pervious. 
Never use any caustic agents for cleaning plastic parts. 
In case of excessive commutator sparking check technical condition of carbon brushes of the motor. 
5.1. Replacement of carbon brushes. 
Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always 
replace both brushes at a time. 
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be used. 
5.2. Any faults should be repaired by service workshop authorized by RAIDER. 
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6. Environmental protection. 
In order to protect the environment, the power tool, accessories and packaging must be suitably 
processed for the reuse of the raw materials contained therein.
Do not dispose of power tools in household waste! According to the European Union Directive 
2012/19 / EC on end-of-life electrical and electronic devices and the validation and as a national law, 
power tools that can no longer be used must be separately collected and subjected to appropriate 
processing for the recovery of the contents into secondary raw materials

Rechargeable battery.
Lithium-ion battery (Li-ion).
Do not dispose of batteries in household waste or in water reservoirs! 
Don’t burn them!
Accumulator batteries must be collected, recycled or disposed of in an environmentally friendly 
manner. According to Directive 2006/66/EC, defective or worn-out rechargeable or ordinary batteries 
must be recycled.
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Instrucțiune originală de utilizare
Dragi utilizatori,

Felicitări pentru cumpărarea unei mașini de la cea mai rapidă creștere a mărcii pentru mașini electrice, benzină și 
pneumatice - RAIDER. Cu instalare și operare corespunzătoare, RAIDER sunt mașini fiabile și fiabile, iar lucrul cu ele vă 
va aduce o adevărată plăcere. Pentru confortul dvs., există o rețea excelentă de service cu 45 de stații de benzină din 
întreaga țară.

Înainte de a utiliza această mașină, citiți cu atenție această “Instrucțiune de utilizare”.
Din motive de siguranță și pentru a vă asigura o utilizare adecvată, citiți cu atenție aceste instrucțiuni, inclusiv 

recomandările și avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile și incidentele inutile, este important ca aceste 
instrucțiuni să rămână disponibile pentru referință viitoare la oricine care va folosi mașina. Dacă îl vindeți unui nou 
proprietar, “Instrucțiunea de utilizare” trebuie predată noului proprietar, astfel încât noul utilizator să poată citi instrucțiunile 
de siguranță și instrucțiunile de utilizare relevante.

“Euromaster Import Export” Ltd este un reprezentant autorizat al producătorului și proprietarului mărcii comerciale 
RAIDER. Adresa conducerii companiei este de la Sofia 1231, 246 Lomsko Shose Blvd., tel:. 0700 44 155, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Din 2006, compania a introdus ISO 9001: 2008 Sistemul de management al calității, cu domeniul de certificare: comerț, 
import, export și deservirea electrice profesionale si hobby, scule pneumatice și mecanice și de feronerie. Certificatul este 
emis de Moody International Certification Ltd, Anglia.

Date tehnice

parametru Unități de 
măsură valoare

Model - RDP-KRSA20

Voltaj V DC 20

Tipul bateriilor - Li-ion

Capacitatea bateriei Ah 2

Viteză fără sarcină / 6 trepte / min-1 6000 - 11 000

Diametru disc mm 125

Sistemul de prindere - Velcro

Descrierea desenelor

1. Comutator declanșator
2. Manipulați
3. Viteză variabilă în 6 trepte
4. Îndepărtarea prafului
5. Tamponul de șlefuit

RO
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1. Instrucțiuni generale pentru funcționarea în siguranță.
Citiți cu atenție toate instrucțiunile. Nerespectarea naturii în urma instrucțiunilor poate provoca 
șocuri electrice, incendii și / sau vătămări grave. Păstrați aceste instrucțiuni într-un loc sigur.
1.1. Siguranța la locul de muncă.
1.1.1. Păstrați locul de muncă curat și bine luminat. Disconfortul și iluminarea slabă pot contribui la 
apariția unui accident.
1.1.2. Nu operează într-un mediu în care șlefuitorul orbital cu întâmplare cu risc crescut de explozie 
în imediata apropiere a lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
În timpul funcționării mașinii de șlefuit orbital aleator pot fi separate scântei care pot aprinde 
pulberile sau fumul.
1.1.3. Păstrați copiii și trecătorii la o distanță sigură în timp ce lucrați cu mașina de șlefuit orbitală.
Dacă atenția dvs. este deviată, este posibil să pierdeți controlul asupra mașinii de șlefuit orbital.
1.2. Siguranță atunci când lucrați cu electricitate.
Protejați-vă burghiul împotriva ploii și umidității.
Pătrunderea apei în mașina de șlefuit orbital aleator crește riscul de electrocutare.
1.3. Modul sigur de lucru.
1.3.1. Concentrați-vă, urmăriți acțiunile cu atenție și acționați cu prudență și prudență. Nu utilizați 
mașina de șlefuit orbitală, când sunteți obosit sau sub influența drogurilor, a alcoolului sau a 
narcoticelor.
Un moment de distragere la locul de muncă a șlefuitorului orbital orbital poate avea efectul 
leziunilor extrem de grave.
1.3.2. Lucrați cu îmbrăcăminte de lucru de protecție și întotdeauna cu ochelari de protecție.
Purtarea adecvată pentru mașinile de șlefuit orbital aleator și activitățile echipamentului individual 
de protecție, cum ar fi măștile respiratorii, încălțămintea sănătoasă, bine închisă, cu o cască 
stabilă, de protecție și amortizoare de zgomot (protecția auditivă), reduc riscul de accident.
1.3.3. Evitați pericolul de a încorpora din neatenție mașina de șlefuit orbital aleator. Înainte de a 
conecta ștecherul la rețeaua de alimentare, asigurați-vă că comutatorul de declanșare este în 
poziția “oprit”. Dacă, dacă purtați mașina de șlefuit orbitală aleatorie, țineți degetul pe comutatorul 
de declanșare sau dacă trimiteți o tensiune a mașinii de șlefuit orbital, unde este inclusă, există 
riscul de accident.
1.3.4. Înainte de a porni mașina de șlefuit orbitală, asigurați-vă că ați scos toate utilitarele și cheile.
Utilitare, unitatea rotativă uitată poate provoca răniri.
1.3.5. Evitați pozițiile nefiresc ale corpului. Lucrați într-o poziție stabilă a corpului în orice moment 
și păstrați echilibrul. Deci, puteți controla șlefuitorul orbital orbital mai bun și mai sigur dacă apar 
situații neașteptate.
1.3.6. Lucrați cu haine adecvate. Nu lucrați cu îmbrăcăminte sau ornamente libere. Păstrați-vă 
părul, hainele și mănușile la o distanță sigură de unitățile rotative ale șlefuitorului orbital. Rochii, 
îmbrăcămintea, părul lung pot fi prinși și îndepărtați de disc.
1.3.7. Dacă este posibil, utilizați un sistem de aspirație externă, asigurați-vă că acesta este pornit și 
funcționează corect. Utilizarea sistemului de aspirație reduce riscurile datorate prafului de evacuare 
la locul de muncă.
1.4. Tratamentul de îngrijire a mașinii de șlefuit orbital.
1.4.1. Nu supraîncărcați mașina de șlefuit orbitală aleatorie. Utilizați numai mașina de șlefuit 
orbitală, în conformitate cu scopul propus. Veți lucra mai bine și mai sigur când utilizați mașina de 
șlefuit orbitală ale producătorului în intervalul specificat de sarcină.
1.4.2. Nu utilizați mașină de șlefuit orbital, ale cărei comutatoare de pornire sunt deteriorate.
Șlefuitorul orbital, care nu poate fi exclus și inclus în modul furnizat de producător, este periculos și 
trebuie reparat.
1.4.3. Păstrați șlefuitoare orbitală în locuri unde nu au putut fi aduse de copii. Nu lăsați-l să fie 
folosit de persoane care nu sunt familiarizate cu modul de lucru și nu au citit aceste instrucțiuni. 
Când se află în mâinile unor utilizatori neexperimentați, se poate folosi șlefuitorul orbital
extrem de periculos.
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1.4.4. Țineți mașina de șlefuit orbital cu atenție. Verificați dacă unitățile mobile funcționează impecabil, 
indiferent dacă vrăji, dacă există elemente deteriorate sau deteriorate care distorsionează sau 
modifică funcțiile șlefuitorului orbital orbital. Înainte de a utiliza mașina de șlefuit orbitală, asigurați-vă 
că piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte și aparate electrice 
necorespunzătoare.
1.4.5. Nu lăsați niciodată mașina de șlefuit orbitală, înainte de a folosi uneltele pentru a opri complet rotația. 
Instrumentul rotativ poate atinge obiectul, ducând la pierderea controlului asupra mașinii de șlefuit orbital.
1.4.6. Regulară curățați mașina de șlefuit orbital cu aer comprimat.
1.4.7. Nu utilizați mașina de șlefuit orbitală în apropierea materialelor inflamabile. Spărturile de zbor pot 
provoca aprinderea unor astfel de materiale.
1.4.8. Nu puneți niciodată mâinile în apropierea uneltelor de lucru rotative.
1.5. Înainte de operația șlefuitorului.
1.5.1. Atunci când se șlefuiește suprafețele de lemn și de metal acoperite cu vopsele cu aditivi de plumb, 
poate apărea praf dăunător sau toxic. Contactul sau inhalarea prafului poate pune în pericol sănătatea 
operatorului sau a altor persoane. Utilizați măsuri adecvate de protecție personală, cum ar fi măștile de 
filtrare și ochelarii de protecție. Utilizați sistemul de extragere a prafului.
1.5.2. În timpul funcționării țineți ferăstrău ferm cu ambele mâini.
1.5.3. Asigurați-vă că hârtia abrazivă nu atinge materialul prelucrat înainte de a porni mașina de șlefuit.
1.5.4. Asigurați-vă că hârtia abrazivă este bine instalată înainte de a porni mașina de șlefuit.
1.5.5. Nu atingeți părți mobile ale mașinii de șlefuit.
1.5.6. După oprire, nu îndepărtați șlefuitorul până când nu se opresc toate piesele în mișcare.
1.5.7. Utilizați o mască de protecție dacă praful apare în timpul șlefuirii. Praful, care apare atunci 
când șlefuirea suprafețelor acoperite cu vopsea pe bază de plumb, unele tipuri de lemn și metal, este 
dăunătoare.
1.5.8. Femeile însărcinate și copiii nu trebuie să intre în încăperea unde vopseaua pe bază de plumb este 
îndepărtată cu ajutorul mașinii de șlefuit.
1.5.9. Nu mâncați, nu beți și nu fumați în încăpere unde vopseaua pe bază de plumb este îndepărtată cu 
mașina de șlefuit.
1.6. Când utilizați mașina de șlefuit.
1.6.1. Purtați protectori de protecție și o jumătate de mască de protecție întotdeauna când utilizați mașina 
de șlefuit.
1.6.2. Șaibă nu este proiectată pentru funcționare umedă.
1.6.3. Folosiți ochelari de protecție sau ochelari atunci când acționați șlefuitorul deasupra capului.
1.6.4. La operarea șlefuitorului nu se aplică presiune excesivă care ar putea opri scula.

2. Construcția și utilizarea.
Mașinile de șlefuit orbitale sunt unelte electrice acționate manual, destinate șlefuirii și lustruirea suprafețelor 
din lemn, metal, plastic și materiale similare, cu ajutorul hârtiei de șlefuit cu gradație corespunzătoare. 
Domeniul de utilizare acoperă lucrările de reparații și lucrări de construcție, precum și orice activitate din 
domeniul activităților individuale și amatori (tinkering).
Nu utilizați mașina de șlefuit pentru șlefuirea suprafețelor care conțin magneziu sau azbest sau acoperite 
cu gips.
Nivelul de zgomot și vibrații:
Presiunea acustică LpA = 81,4 dB (A)
Puterea sonoră LwA = = 92,4 dB (A)
Incertitudinea K = 3 dB.
Valoarea ponderată a accelerației vibrațiilor ah = 8.632 m / s2.
Incertitudinea K = 1,5 m / s2.
3. Pregătirea pentru funcționare.
Informații despre baterie și încărcător.
Aparatul fără fir este furnizat cu o baterie și un încărcător. Utilizați numai acumulatorul și încărcătorul din 
seria R20 System.
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Încărcarea bateriei cu litiu.

3 3Depozitați bateria numai în încăperi 
uscate cu o temperatură ambiantă de 
+ 10 ° C până la + 30 ° C.

Locul încărcat numai
bateriile stocate (încărcate cu cel 
puțin 40%)

Incărcați bateria reîncărcabilă cu litiu.
Scoateți bateria din mâner, apăsați butonul în jos pentru a face acest lucru. Atenție la tensiunea de alimentare la 
încărcarea bateriei! Tensiunea de rețea trebuie să corespundă datelor de pe eticheta încărcătorului. Aparatele marcate cu 
230V pot fi, de asemenea, alimentate cu o tensiune de 220V. LED-ul verde va fi comutat. Strângeți bateria în încărcător.

Vezi tabelul de explicații:

Starea indicatorului Explicații și acțiuni

LED roșu LED verde Gata de folosit
Încărcătorul este conectat la 
rețea și este gata de utilizare; 
nu este
pachet de baterii în 
încărcător

Off On

On Off „Încărcarea
Încărcătorul încarcă bateria “

Off On “Bateria este încărcată și 
gata de utilizare. Timp de 
încărcare pentru 2,0 Ah 
baterie: 60 min
Acțiune:
Scoateți bateria din 
încărcător. Deconectați 
încărcătorul
alimentarea cu rețeaua ”.

Dacă bateria nu se poate încărca, verificați următoarele: 
• tensiunea de contact 
• face contact bun cu contactele încărcătorului 
 
Dacă bateria nu poate fi încărcată din nou, vizitați un centru de service autorizat RAIDER. 
Pentru a vă asigura că bateria reîncărcabilă litiu-ion va dura mai mult, trebuie să o reîncărcați 
imediat. Trebuie să reîncărcați bateria atunci când observați că puterea uneltei fără fir scade. 
16.2. Indicator de capacitate a bateriei. 
Apăsați butonul de pe indicatorul de capacitate a bateriei. Afișează starea de încărcare a bateriei 
folosind 3 LED-uri. 
Toate cele 3 LED-uri luminează: bateria este încărcată 
2 LED-uri sunt aprinse: bateria are suficientă încărcare reziduală 
1 LED este aprins: bateria este descărcată, încărcați bateria 
Toate LED-urile clipesc: bateria s-a defectat complet și este defectă. Nu utilizați și nu încărcați o 
baterie defectă. 
 Informații despre baterie. 
Bateria este furnizată cu unealta fără fir neîncărcată. Bateria trebuie încărcată înainte de a utiliza 
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instrumentul pentru prima dată. 
Pentru o performanță optimă a bateriei, evitați ciclurile slabe de descărcare. Încărcați frecvent 
bateria. 
Depozitați bateria reîncărcabilă cel puțin 40% într-un loc răcoros, temperatura ideală de depozitare 
este de 15%. 
Bateriile litiu-ion sunt supuse unui proces natural de îmbătrânire. Bateria trebuie înlocuită când 
capacitatea scade la 80% din capacitatea unei baterii noi. Scurgerile de celule dintr-o baterie 
reîncărcabilă veche nu mai îndeplinesc cerințele de alimentare și, prin urmare, reprezintă un pericol 
pentru siguranță. 
Nu aruncați bateriile în foc deschis. Există risc de explozie. 
Nu aprindeți bateriile și nu le expuneți la flăcări libere. 
Nu diluați complet bateriile. Descărcarea completă va deteriora celulele bateriei. Cea mai frecventă 
cauză a diluției complete este depozitarea prelungită și neutilizarea bateriilor parțial diluate. 
Opriți funcționarea imediat ce bateria se epuizează vizibil sau sistemul de protecție electronică 
funcționează. Reîncărcați bateria de stocare numai după ce este complet încărcată. 
Protejați bateriile și uneltele reîncărcabile de supraîncărcare! Supraîncărcarea va duce la 
supraîncălzire și deteriorarea celulelor din baterie fără încălzire externă. 
Evitați deteriorarea și șocurile. Înlocuiți bateriile reîncărcabile care au căzut de la o înălțime mai 
mare de un metru sau care au fost supuse unor șocuri puternice, chiar dacă carcasa bateriei pare 
nedeteriorată. Bateriile din baterie pot fi grav deteriorate. În acest sens, citiți informațiile despre 
tratarea deșeurilor. 
.Dacă bateria este supraîncărcată și supraîncălzită, întrerupătorul de siguranță încorporat va opri 
echipamentul pentru a asigura siguranță. Nu apăsați întrerupătorul de pornire/oprire. mai mult dacă 
întrerupătorul de siguranță este activat. Acest lucru ar putea deteriora bateria. 
.Folosiți numai baterii reîncărcabile originale. Utilizarea altor baterii poate duce la răniri și riscul de 
incendiu. 
Bateria nu este destinată utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale limitate sau pentru persoane fără experiență și cunoștințe despre echipament, cu 
excepția cazului în care utilizarea este monitorizată sau utilizată în conformitate cu manualul de 
instrucțiuni, responsabile de siguranță. . Trebuie avut grijă ca copiii să nu se joace cu echipament. 
Procesul de încărcare a bateriei ar trebui să fie sub controlul utilizatorului. 
Bateria reîncărcabilă trebuie încărcată numai cu încărcătorul recomandat. Utilizarea unui încărcător 
conceput pentru a încărca alte tipuri de baterii reîncărcabile creează un risc de incendiu. Bateria 
trebuie utilizată numai cu mașini din sistemul R20. Utilizarea altor mașini poate provoca vătămări 
sau incendii. 
Când bateria nu este utilizată, aceasta trebuie depozitată departe de obiecte metalice, cum 
ar fi agrafe, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte elemente metalice mici care pot provoca un 
scurtcircuit în contactele bateriei. Scurtcircuit de contact poate provoca răni sau incendiu. 
 În caz de deteriorare și/sau utilizare necorespunzătoare a bateriei, poate apărea descărcare de 
gaz. Aerisiți zona, în caz de plângeri consultați un medic. Gazele pot deteriora căile respiratorii. 
 În condiții extreme, din baterie se poate scurge lichid. Poate provoca iritații sau arsuri. Dacă se 
înregistrează o astfel de scurgere, procedați după cum urmează:
- frecați ușor lichidul cu o cârpă. Evitați contactul lichidului cu pielea și ochii; 
- Daca lichidul intra in contact cu pielea, zona corespunzatoare a corpului trebuie spalata imediat cu 
multa apa curata, eventual neutralizand lichidul cu un acid slab precum zeama de lamaie sau otet; 
- Dacă lichidul intră în ochi, clătiți imediat cu multă apă curată timp de cel puțin 10 minute și solicitați 
asistență medicală. 
Nu utilizați o baterie reîncărcabilă care este deteriorată sau modificată. Bateriile reîncărcabile 
deteriorate sau modificate pot funcționa în mod imprevizibil și pot cauza incendiu, explozie sau risc 
de rănire. 
Bateria nu trebuie expusă la umiditate sau apă. De asemenea, prezintă un pericol pentru mediul 
acvatic. 
Bateria reîncărcabilă trebuie ținută întotdeauna departe de sursele de căldură. 
Urmați toate instrucțiunile de încărcare. Nu încărcați bateria la o temperatură în afara limitelor 
specificate în instrucțiunile de utilizare. Încărcarea incorectă sau încărcarea la o temperatură în 
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afara intervalului specificat poate deteriora bateria și poate crește riscul de incendiu. 
Este interzisă repararea bateriilor reîncărcabile deteriorate. Reparațiile pot fi efectuate numai de 
producător sau de un centru de service autorizat. 
Atenţie! Bateriile reîncărcabile cu litiu-ion se pot scurge, se pot aprinde sau exploda dacă sunt 
încălzite la temperaturi ridicate sau un scurtcircuit. Nu trebuie depozitate în mașină în zilele calde 
și însorite. Nu deschideți bateria. Bateriile reîncărcabile cu litiu-ion conțin dispozitive electronice de 
siguranță care, dacă sunt deteriorate, pot provoca incendiu sau explozia bateriei. 
Informații pentru încărcător și procesul de încărcare 
 Vă rugăm să consultați datele de pe plăcuța de date a încărcătorului. Asigurați-vă că conectați 
încărcătorul la sursa de alimentare cu tensiunea indicată pe plăcuța de identificare. Nu conectați 
niciodată încărcătorul la o rețea cu tensiuni diferite. 
Protejați încărcătorul și cablul acestuia de deteriorare și margini ascuțite. Cablurile deteriorate 
trebuie reparate imediat de către un electrician calificat. 
Nu lăsați încărcătorul, bateriile reîncărcabile și unealta pentru baterii la îndemâna copiilor. 
Nu utilizați încărcătoare deteriorate. 
Nu utilizați încărcătorul furnizat pentru a încărca alte unelte reîncărcabile. 
În timpul utilizării, bateria se încălzește. Lăsați-l să se răcească la temperatura camerei înainte de a 
începe încărcarea. 
Încărcătoarele R20 System au o funcție de oprire automată după încărcarea bateriei. 
Nu utilizați și nu reîncărcați niciodată bateriile dacă bănuiți că au fost reîncărcate pentru ultima 
dată de mai mult de 12 luni. Există o mare probabilitate ca bateria să fi suferit deja o defecțiune 
periculoasă / descărcare completă / 
Încărcarea bateriilor reîncărcabile la temperaturi sub 10 % va cauza deteriorarea chimică a celulei și 
poate provoca un incendiu. 
Nu utilizați baterii care sunt încălzite în timpul procesului de încărcare, deoarece celulele bateriei ar 
putea să fi funcționat defectuos. 
Nu utilizați baterii care au fost îndoite sau deformate în timpul procesului de încărcare/descărcare cu 
gaz, crăpare, șuierat etc.). 
Nu descărcați niciodată bateria / nivelul de descărcare recomandat max. 40%). Descărcarea 
completă a bateriei va cauza îmbătrânirea prematură a celulelor bateriei. 
Nu încărcați niciodată și nu lăsați bateria nesupravegheată.
Prezentul încărcător nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale limitate sau pentru persoane fără experiență și cunoștințe despre echipament, cu excepția cazului în 
care utilizarea este monitorizată sau în conformitate cu manualul de instrucțiuni al dispozitivului transmis de către 
persoane responsabile cu siguranta. Trebuie avut grijă ca copiii să nu se joace cu echipament. 
Încărcătorul nu trebuie expus la umiditate sau apă. Pătrunderea apei în încărcător crește riscul de electrocutare. 
Încărcătorul poate fi utilizat numai în interior, în încăperi uscate. 
Înainte de a efectua orice întreținere sau curățare a încărcătorului, trebuie să deconectați încărcătorul de la sursa 
de alimentare. 
Nu utilizați încărcătorul pe un substrat inflamabil (de exemplu hârtie, cârpă) sau în apropierea unor substanțe 
inflamabile. Datorită încărcării încărcătorului în procesul de încărcare, există riscul de incendiu. 
Verificați starea încărcătorului, cablului și ștecherului înainte de fiecare utilizare. În cazul unor defecțiuni, nu utilizați 
încărcătorul. Nu încercați să dezasamblați încărcătorul. Toate reparațiile ar trebui să fie atribuite unui reparator 
autorizat. Instalarea incorectă a încărcătorului poate duce la electrocutare sau incendiu. 
Când încărcătorul nu este utilizat, acesta trebuie deconectat de la rețea. 
Este interzisă repararea unui încărcător deteriorat. Efectuarea reparației încărcătorului este permisă numai de 
producător sau de un centru de service autorizat. 
Protecția împotriva impactului asupra mediului. Protejați încărcătorul și bateriile de umezeală și ploaie. Umiditatea 
și ploaia pot provoca daune periculoase. Nu utilizați un încărcător sau o baterie lângă vapori și lichide inflamabile. 
Folosiți încărcătorul și bateria numai în locuri uscate și la o temperatură ambientală de 0-45 ֯ C. 
Nu depozitați încărcătorul și bateria în locuri unde temperatura poate ajunge la peste 30 ° C. În special, nu lăsați 
încărcătorul într-o mașină parcată la soare. Protejați bateriile de supraîncălzire. Supraîncărcarea, supraîncărcarea 
și expunerea la lumina directă a soarelui vor duce la supraîncălzirea celulelor. Nu încărcați și nu utilizați niciodată 
bateriile care s-au supraîncălzit - înlocuiți-le cât mai curând posibil. 
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Depozitarea bateriilor, încărcătoarelor și uneltelor reîncărcabile. Conditii de utilizare.
Depozitați încărcătorul și încărcătorul de baterie numai într-un loc uscat și la o temperatură ambientală de 10-

30 ° C. Feriți-le de umiditate și lumina directă a soarelui. Reîncărcați numai baterii reîncărcabile complet încărcate 
/ încărcate cel puțin 40% /. În timpul funcționării, utilizați încărcătorul de baterii, tunderul de grădină și bateria 
numai într-un loc uscat și la o temperatură ambientală de 0-45 ֯ C.Protejați bateria litiu-ion de îngheț. Bateriile 
reîncărcabile care sunt depozitate sub 0 ֯ C mai mult de 60 de minute trebuie aruncate.Când manipulați bateriile, fiți 
conștienți de încărcarea electrostatică. Descărcările electrostatice provoacă deteriorarea sistemului electronic de 
protecție și a celulelor bateriei. Atenție la încărcarea electrostatică și nu atingeți niciodată polii bateriei. 

3.1. Alegerea hârtiei de șlefuit.
Hârtia de șlefuire cu granulație grosieră este utilizată pentru prelucrarea grosieră a majorității materialelor, 
în timp ce granulația finăhârtia este utilizată pentru lucrările de finisare.
Când suprafața nu este plană, începeți lucrarea cu hârtie de șlefuit cu granulație grosieră și 
continuați până când suprafața este netedă.
Apoi utilizați hârtie cu granulație medie pentru a elimina urme de procesare grosieră.
Pentru a termina lucrările, utilizați hârtie de șlefuit cu granulație fină.
3.2. Instalarea hârtiei de șlefuit.
Șlefuitorul orbital este echipat cu un tampon cu așa numitul VELCRO (hook-and-loop) și trebuie 
utilizată numai hârtie perforată de șlefuit cu diametrul adecvat de 125 mm.
3.3. Puneți hârtia de șlefuit în apropierea plăcuței de sprijin pentru ștergător.
Așezați hârtia astfel încât găurile sale să se potrivească cu găurile de pe suportul de șlefuit.
Apăsați hârtia de șlefuire pe suportul de sprijin.
Asigurați-vă că orificiile de pe hârtia de șlefuit și suportul de susținere se potrivesc complet; asigură 
posibilitatea extragerii prafului.
3.4. Extracția prafului.
Echipamentul de șlefuit orbital include un recipient pentru praf care ajută la menținerea curate a 
suprafeței prelucrate.
Când recipientul este plin, îndepărtați-l și golind-l deschizând capacul inferior.
Utilizați apă cu săpun pentru a spăla filtrul. Se usuca bine. Nu utilizați agenți de curățare sau 
detergenți.
Asamblați recipientul de praf și reintroduceți-l pe priza de praf.
Asigurați-vă că recipientul de praf este bine fixat pe orificiul de evacuare a prafului tragându-l ușor.
Se recomandă golirea recipientului când acesta este jumătate plin.

4. Funcționarea și setările.
4.1. Pornirea / oprirea.
Apăsați butonul de comutare (1) și fixați-l în poziția PORNIT.
Oprirea: Apăsați și eliberați butonul de comutare (1).
4.2. Roată pentru controlul vitezei de rotație a axului.
Șlefuitorul orbital permite funcționarea cu viteze diferite ale axului. Acesta poate fi controlat cu roata 
pentru controlul vitezei (3). Reglarea vitezei este de 6 etape.
Alegeți viteza de rotație adecvată când mașina de șlefuit orbital funcționează fără sarcină și cu 
butonul de blocare a comutatorului apăsat. Viteza definită poate scădea sub sarcină.
4.3. Operațiunea de șlefuit orbital.
Întreaga zonă a plăcuței de sprijin trebuie să se sprijine pe suprafața prelucrată.
Rotiți mașina de șlefuit și aplicați o presiune moderată; deplasați-o pe materialul prelucrat în mișcări 
circulare, în direcție transversală sau longitudinală.
Pentru prelucrarea grosieră folosiți hârtie de șlefuit cu granulație grosieră, pentru prelucrarea finală 
folosiți hârtie cu granulație fină. Cel mai bine este să se potrivească tipul de hârtie de șlefuit prin 
încercări și erori.
La finisarea lustruire, reduceți presiunea, ridicați mașina de șlefuit deasupra suprafeței prelucrate și 
numai după aceea opriți unealta.
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5. Operarea și întreținerea.
Păstrați întotdeauna șlefuitorul curat.
Nu uitați să păstrați întotdeauna găurile de ventilație ale carcasei șlefuitorului permeabile.
Nu folosiți niciodată agenți caustici pentru curățarea pieselor din plastic.
În caz de scântei excesive a comutatorului, verificați starea tehnică a periilor de cărbune ale 
motorului.
5.1. Înlocuirea periilor de cărbune.
Înlocuiți perii de cărbune cu motor epuizați imediat (mai puțin de 5 mm), arșiți sau crăpați. 
Întotdeauna înlocuiți ambele perii la un moment dat.
Înlocuiți perii de cărbune numai pentru o persoană calificată. Se vor folosi numai piese originale.
5.2. Orice defecțiuni trebuie reparate de atelierul de service autorizat de RAIDER.

6. Protecția mediului.
Pentru a proteja mediul, scula electrică, accesoriile și ambalajele trebuie să fie adecvateprelucrate 
pentru reutilizarea materiilor prime conținute în acestea.
Nu aruncați sculele electrice în deșeurile menajere! În conformitate cu Directiva Uniunii Europene 
2012/19 / CE privind dispozitivele electrice și electronice scoase din uz și validarea și ca legislație 
națională, uneltele electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat și supuse unei 
prelucrări corespunzătoare pentru recuperarea din conținut în materii prime secundare

Baterie reincarcabila.
Baterie litiu-ion (Li-ion).
Nu aruncați bateriile în gunoiul menajer sau în rezervoarele de apă! Nu le arde!
Bateriile de acumulator trebuie colectate, reciclate sau eliminate într-un mod ecologic. Conform Directivei 2006/66/CE, 
bateriile reîncărcabile sau obișnuite defecte sau uzate trebuie reciclate.
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Оригинално упатство за употреба
Почитувани корисници,

Честитки за купување на машина од најбрзорастечкиот бренд за електрични, бензински и пневматски машини 
- RAIDER. Со правилна инсталација и работење, RAIDER се сигурни и сигурни машини, а работата со нив ќе ви 
донесе вистинско задоволство. За ваше погодност, постои одлична сервисна мрежа со 45 сервисни станици низ 
целата земја.

Пред да ја користите оваа машина внимателно прочитајте го ова “Упатство за употреба”.
Заради вашата безбедност и за да се обезбеди правилна употреба, внимателно прочитајте ги овие упатства, 

вклучувајќи ги препораките и предупредувањата во неа. За да се избегнат непотребни грешки и инциденти, 
важно е овие упатства да останат достапни за понатамошно упатување на секој кој ќе ја користи машината. Ако 
го продадете на нов сопственик, “Упатството за употреба” мора да му се предаде на новиот сопственик, така што 
новиот корисник може да ги прочита соодветните безбедносни мерки и упатства за работа.

“Euromaster Import Export” Ltd е овластен претставник на производителот и сопственикот на трговската марка 
RAIDER. Адресата на раководството на компанијата е во Софија 1231, бул. Ломско шосе 246, тел: 0700 44 155, 934 
10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg.com.

Од 2006 година компанијата го воведе системот за управување со квалитет ISO 9001: 2008 со опсег на 
сертификација: трговија, увоз, извоз и сервисирање на професионални и хоби електрични, пневматски и механички 

алатки и општ хардвер. Сертификатот е издаден од Moody International Certification Ltd, Англија.
Технички податоци

параметар Единици за 
мерење вредност

Модел - RDP-KRSA20

Напон V DC 20

Тип на батерија клетки - Li-ion

Капацитет на батеријата Ah 2

Брзина без вчитување / 6 фази / min-1 6000 - 11 000

Дијаметарски диск mm 125

Систем зафаќа - Velcro

Опис на цртежи

1. Активирајте го прекинувачот
2. Рачка
3. 6-степен променлива брзина
4. Отстранување на прав
5. Брусна подлога

1 Општи упатства за безбедно работење.
Внимателно прочитајте ги сите упатства. Неуспехот на природата по упатствата може да 
предизвика електричен шок, оган и / или сериозни повреди. Чувајте ги овие упатства на 
безбедно место.

1.1. Безбедност на работното место.
1.1.1. Чувајте го работното место чисто и добро осветлено. Нередот и слабото осветлување 

MK
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може да придонесат за појава на несреќа.
1.1.2. Немојте да работите во средина каде што случаен орбитален шлаг со зголемен ризик од 
експлозија во близина на запаливи течности, гасови или прав.
За време на работата на случаен орбитален шраф може да се одделат искри кои можат да 
запалат прашоци или гасови.
1.1.3. Чувајте ги децата и минувачите на безбедно растојание додека работите со случаен 
орбитален шраф.
Ако вашето внимание е пренасочено, може да ја изгубите контролата над случаен орбитален 
шраф.
1.2. Безбедност при работа со електрична енергија.
Заштитете ја вашата ударна вежба од дожд и влага.
Пенетрацијата на водата во случаен орбитален шраф го зголемува ризикот од електричен шок.
1.3. Безбеден начин на работа.
1.3.1. Бидете концентрирани, внимателно следете ги своите постапки и внимателно и 
претпазливо постапувајте. Не користете случајно орбитало, кога сте уморни или под влијание 
на дрога, алкохол или опојни дроги.
Момент на расеаност при работа случајно орбитална буриња може да има ефект на 
екстремно сериозни повреди.
1.3.2. Работете со заштитна работна облека и секогаш со заштитни очила.
Облечен за случајни орбитални шпорети и активностите за лична заштитна опрема, како 
што се респираторни маски, здрави, цврсто затворени чевли, со стабилен, заштитен шлем и 
придушувачи (слушни штитници), го намалува ризикот од несреќа.
1.3.3. Избегнувајте ја опасноста од случајно инкорпорирање на случаен орбитален шраф. 
Пред да го вклучите приклучокот во напојната мрежа, проверете дали прекинувачот за 
активирање е во позиција “исклучено”. Ако, кога го носите случаен орбитален шпорер, држете 
го прстот на прекинувачот за активирање, или ако поднесете напон на случаен орбитален 
шпорет, каде што е вклучен, постои ризик од несреќа.
1.3.4. Пред да го вклучите случаен орбитален шраф, проверете дали сте ги отстраниле сите 
нејзини алатки и клучеви.
Комуналните услуги, заборавената ротирачка единица може да предизвика повреди.
1.3.5. Избегнувајте неприродни позиции на телото. Работете во стабилна положба на телото во 
секое време и оставете рамнотежа. Значи, можете да го контролирате случајниот орбитален 
шпонка подобро и побезбедно ако се појават неочекувани ситуации.
1.3.6. Работајте со соодветна облека. Не користете лабава облека или орнаменти. Чувајте ја 
косата, облеката и ракавиците на безбедно растојание од ротирачките единици на случаен 
орбитален штраф. Облека, облека, долга коса може да биде фатена и понесена од дискот.
1.3.7. Доколку е можно, користете надворешен систем за аспирација, проверете дали е 
вклучен и функционира правилно. Употребата на системот за аспирација ги намалува 
ризиците поради празнење прашина при работа.
1.4. Третман на третман на случаен орбитален шраф.
1.4.1. Не преоптоварувајте ја случаен орбитален штраф. Користете само случаен 
орбитален шраф во согласност со намената. Ќе работите подобро и побезбедно кога ќе го 
користите соодветниот случајно орбитален шлаг на производителот во наведениот опсег на 
оптоварување.
1.4.2. Не користете случаен орбитален шраф, чиј старт прекинувач е оштетен.
Случаен орбитален шлаг, кој не може да се исклучи и вклучи како што е дадено од 
производителот, е опасен и мора да се поправи.
1.4.3. Чувајте случајни орбитални шрафови на места каде што децата не можеа да ги стигнат. 
Не дозволувајте да го користат лицата кои не се запознаени со тоа како да работат со него 
и не ги прочитале тие упатства. Кога во рацете на неискусните корисници, може да биде 
случајна орбитална буриња исклучително опасно.
1.4.4. Чувајте ја внимателно вашата случајна орбитална шпонка. Проверете дали мобилните 
единици функционираат беспрекорно, без разлика дали тоа се магии, ако има скршено или 
оштетено елемент кое ги искривува или ги менува функциите на случаен орбитален штраф. Пред 
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да го користите случаен орбитален шраф, проверете дали треба да се поправат оштетените 
делови. Многу несреќи се предизвикани од слабо одржувани електрични алати и апарати.
1.4.5. Никогаш не го оставајте случаен орбитален шлагник пред работните алати за целосно да го 
запрете неговото ротирање. Ротационата алатка може да го допре предметот, што резултира со 
губење на контролата над случаен орбитален штраф.
1.4.6. Редовно чистете го вашиот пропустлив орбитален шраф.
1.4.7. Не користете случаен орбитален шлагер во близина на запаливи материјали. Летачките 
искри можат да предизвикаат палење на такви материјали.
1.4.8. Никогаш не ставајте ги рацете во близина на ротирачките работни алатки.
1.5. Пред операција со шпоретот.
1.5.1. Кога брусењето на дрво и метални површини обложени со бои со оловни адитиви, може 
да настане штетна или токсична прашина. Контактот или вдишувањето на прашината може да 
го загрози здравјето на операторите или на другите лица. Користете соодветни мерки за лична 
заштита како што се филтер-маски и заштитни очила. Користете систем за екстракција на прашина.
1.5.2. За време на операцијата, држете го дрвото цврсто со двете раце.
1.5.3. Уверете се дека абразивната хартија не го допира преработениот материјал пред да ја 
вклучите штрафот.
1.5.4. Уверете се дека абразивната хартија е добро инсталирана пред да ја вклучите шпоретот.
1.5.5. Не допирајте подвижни делови на штрафот.
1.5.6. По исклучувањето, не го оставајте шпоретот додека не престанат сите подвижни делови.
1.5.7. Користете заштитна маска ако се појави прашина за време на пескарењето. Прашина, која 
се појавува кога брусењето површини обложени со боја на олово, некои видови дрво и метал, е 
штетно.
1.5.8. Бремените жени и деца не треба да влезат во просторијата каде што се отстранува бојата на 
олово со употреба на шлагник.
1.5.9. Не јадете, не пијте или не пушите во просторијата каде што бојата на база на олово е 
отстранета со брусница.
1.6. Кога ракувате со шпоретот.
1.6.1. Носете заштитни штитници и полумаска за заштита секогаш кога користите шлагник.
1.6.2. Сандер не е дизајниран за влажно работење.
1.6.3. Користете заштитни очила или очила кога ракувате со шпоретот над главата.
1.6.4. Кога ракувате со шпоретот, не употребувајте прекумерен притисок што може да ја запре 
алатката.

2. Изградба и употреба.
Орбитални брусни машини се рачни електрични алати, наменети за пескање и полирање 
површини од дрво, метал, пластика и слични материјали, со употреба на хартија за брусење со 
соодветна градација. Опсег на употреба опфаќа поправка и градежни работи, како и секоја работа 
од опсегот на индивидуални, аматерски активности (tinkering).
Не користете шлапка за пескарење површини кои содржат магнезиум или азбест, или покриени со 
гипс.

Ниво на бучава и параметри на вибрации:
Звучен притисок LpA = 81.4 dB (A)
Звучна моќност LwA = = 92,4 dB (A)
Несигурност K = 3 dB.
Пондерирана вредност на забрзување на вибрации ah = 8,632 m / s2.
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Несигурност K = 1,5 m / s2.

3. Подготовка за работа.
Информации за батеријата и полначот.
Бежичната машина е снабдена со батерија и полнач. Користете само батерија и полнач од серијата 
R20 System.

Полнење на литиумската батерија.

Чувајте ја батеријата на полнење само во суви простории на 
температура на воздухот од + 10 ° C до + 30 ° C.

Чувајте ја батеријата само во наполнета состојба (наполнета најмалку 
40%).

3

3

Отстранете ја батеријата на полнење од рачката, притиснете го копчето надолу за да го направите 
тоа. Внимавајте на напонот во мрежата кога ја полните батеријата! Напонот во мрежата мора 
да одговара на податоците наведени на табличката со име на полначот. Уредите означени со 
230V може да се напојуваат и со напон од 220V. Зелената ЛЕР ќе почне да трепка. Притиснете ја 
батеријата во полначот. 

Погледнете ја табелата со објаснување:

Статус на индикаторот Објаснување и дејствија

Црвена LED Зелена LED „Подготвен за употреба 
Полначот е поврзан со 

електричната мрежа и е 
подготвен за употреба; Во 
него нема батерија што се 

полни“.

Не свети Свети

Свети Не свети „Се вчитува 
Полначот ја полни батеријата“

Не свети Свети „Батеријата е наполнета и 
подготвена за употреба. 

Време на полнење за 
батерија од 2,0 Ah: 60 минути 

Дејство: 
Отстранете ја батеријата 
од полначот. Исклучете го 

полначот од 
електричната мрежа“.

Ако батеријата не може да се полни, проверете го следново: 



34 www.raider.bg

•контактен напон 
•добива добар контакт со контактите на полначот 
Ако батеријата сè уште не може да се наполни, посетете овластен сервисен центар RAIDER. 
За да се осигурате дека Li-ion батеријата ќе обезбеди континуирана работа, мора веднаш да ја 
наполните. Треба да ја наполните батеријата кога ќе забележите дека моќноста на безжичната 
алатка е намалена.

Индикатор за капацитет на батеријата. 
Притиснете го копчето на индикаторот за капацитет на батеријата. Го покажува статусот на 
полнење на батеријата користејќи 3 LED диоди. 
Сите 3 LED диоди се вклучени: Батеријата се полни 
Вклучени 2 LED диоди: батеријата има доволно полнење 
Вклучено 1 LED: батеријата е празна, наполнете ја батеријата 
Сите LED диоди трепкаат: батеријата е целосно испразнета и не успеа. Не користете или 
полнете неисправна батерија. 
Информации за батеријата. 
Батеријата на полнење се испорачува со вашиот безжичен алат ненаполнет. Батеријата мора 
да се наполни пред да ја користите алатката за прв пат. 
  За оптимални перформанси на батеријата, избегнувајте слаби циклуси на празнење. Полнете 
ја батеријата често. 
Чувајте ја батеријата најмалку 40% наполнета на ладно место, идеалната температура за 
складирање е 15%. 
Литиум-јонските батерии се предмет на природен процес на стареење. Батеријата треба да 
се замени кога капацитетот ќе падне на 80% од капацитетот на нова батерија. Протекување 
на ќелии во стара батерија повеќе не ги исполнуваат барањата за напојување и затоа 
претставуваат безбедносна опасност. 
  Не фрлајте ги батериите на отворен оган. Постои опасност од експлозија. 
  Не запалувајте ги батериите и не ги изложувајте на отворен пламен. 
  Не ги испуштајте батериите целосно. Целосното празнење ќе ги оштети ќелиите на 
батеријата. Најчеста причина за целосно празнење е продолженото складирање и 
некористењето на делумно испразнети батерии. Прекинете ја работата штом батеријата 
значително се испразни или се активира системот за заштита на електрониката. Чувајте ја 
батеријата на полнење само откако ќе се наполни целосно. 
  Заштитете ги батериите и алатите од преоптоварување! Преоптоварувањето брзо ќе 
предизвика ќелиите во батеријата да се прегреат и да откажат, без надворешно да го 
прикажуваат греењето. 
  Избегнувајте оштетување и удар. Заменете ги батериите што може да се полнат што се 
испуштени од височина поголема од еден метар или кои биле подложени на ненадејни удари, 
дури и ако куќиштето на батеријата изгледа неоштетено. Ќелиите во батеријата може сериозно 
да се оштетат. Во овој поглед, прочитајте ги информациите за третман на отпад. 
.Доколку батеријата е преоптоварена и прегреана, вградениот заштитен прекинувач ќе ја 
исклучи опремата за да обезбеди безбедност. Не притискајте го прекинувачот за вклучување/
исклучување. повеќе ако прекинувачот е исклучен. Ова може да ја оштети батеријата. 
. Користете само оригинални батерии на полнење. Употребата на други батерии може да 
резултира со повреда и ризик од пожар. 
  Батеријата на полнење не е наменета за употреба од лица (вклучувајќи деца) со намалени 
физички, сетилни или ментални способности, или од лица без искуство и знаење за опремата, 
освен ако употребата е под надзор или во согласност со упатствата за употреба на опрема 
дадена од лицата одговорни за безбедност. Мора да се внимава децата да не си играат со 
опремата.
Процесот на полнење на батеријата мора да се одвива под контрола на корисникот.
  Батеријата на полнење треба да се полни само со препорачаниот полнач. Користењето 
полнач дизајниран за полнење на друг тип на батерија создава ризик од пожар. Батеријата 
мора да се користи само со машините на системот R20. Употребата со други машини може да 
претставува ризик од повреда или пожар.
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.Кога батеријата на полнење не се користи, треба да се чува подалеку од метални предмети 
како што се спојки за хартија, монети, клучеви, клинци, шрафови или други мали метални 
предмети што може да предизвикаат краток спој на контактите на батеријата. Скратувањето на 
контактите може да предизвика повреда или пожар.
Ако батеријата е оштетена и/или злоупотребена, може да се ослободи гас. Проветрувајте ја 
просторијата, во случај на поплаки консултирајте се со лекар. Гасовите можат да го оштетат 
респираторниот тракт.
Во екстремни услови, батеријата може да истече течност. Може да предизвика иритација или 
изгореници. Ако се открие такво истекување, постапете на следниов начин:
- внимателно избришете ја течноста со крпа. Избегнувајте контакт на течноста со кожата и 
очите;
- доколку течноста дојде во допир со кожата, соодветниот дел од телото мора веднаш да се 
измие со чиста вода, евентуално да се неутрализира течноста со слаба киселина, како сок од 
лимон или оцет;
- ако течноста влезе во очите, веднаш исплакнете ги темелно со чиста вода најмалку 10 
минути и побарајте лекарска помош.
Употребата на батерија на полнење која е оштетена или изменета не е дозволена. Оштетените 
или изменетите батерии на полнење може да дејствуваат непредвидливо и да предизвикаат 
пожар, експлозија или ризик од повреда.
  Батеријата на полнење не смее да биде изложена на влага или вода. Опасно е и за водната 
средина.
Батеријата на полнење мора секогаш да се чува подалеку од извори на топлина.
Следете ги сите инструкции за вчитување. Не полнете ја батеријата на температура надвор 
од границите наведени во упатството за работа. Неправилното полнење или полнење на 
температури надвор од наведениот опсег може да ја оштети батеријата и да го зголеми 
ризикот од пожар.
Забрането е поправка на оштетените батерии. Поправките се дозволени само од 
производителот или овластен сервисен центар.
Внимание! Литиум-јонските батерии што се полнат може да истечат, да се запалат или да 
експлодираат ако се загреат на високи температури или се краток спој. Тие не треба да се 
чуваат во автомобилот за време на топли и сончеви денови. Не отворајте ја батеријата. 
Литиум-јонските батерии за полнење содржат електронски безбедносни уреди кои, доколку се 
оштетат, може да предизвикаат пожар или експлозија на батеријата.
  Информации за полначот и процесот на полнење.
  Ве молиме погледнете ги податоците означени на табличката со име на полначот. Погрижете 
се да го поврзете полначот со електричната мрежа со напонот означен на табличката со 
имиња. Никогаш не поврзувајте го полначот на мрежа со различен напон.
Заштитете го полначот и неговиот кабел од оштетување и остри рабови. Оштетените кабли 
треба веднаш да се поправат од квалификуван електричар.
  Чувајте го полначот, батериите на полнење и безжичната алатка подалеку од дофат на деца.
Не користете оштетени полначи.
  Не користете го испорачаниот полнач за полнење на други безжични алатки.
Батеријата се загрева за време на употребата. Оставете го да се излади на собна температура 
пред да го полните.
  Полначите од серијата R20 System се опремени со функција за автоматско исклучување по 
полнењето на батеријата.
Никогаш не користете или полнете батерии ако се сомневате дека последен пат биле 
наполнети пред повеќе од 12 месеци. Постои голема веројатност дека батеријата веќе 
претрпела опасно оштетување /целосно празнење/
Полнењето на батериите на температури под 10% ќе предизвика хемиско оштетување на 
ќелијата и може да предизвика пожар.
Не користете батерии што се загреале за време на процесот на полнење, бидејќи ќелиите на 
батеријата може опасно да се оштетат.
Не користете батерии што се свиткани или деформирани за време на процесот на полнење /
испуштање гас, пукање, свиркање итн./.
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Никогаш не ја празнете целосно батеријата / препорачаното ниво на празнење макс. 40%/. 
Целосното празнење на батеријата ќе доведе до предвремено стареење на ќелиите на 
батеријата.
Никогаш не ја полните и не оставајте ја батеријата без надзор.
Овој полнач не е наменет за употреба од лица (вклучувајќи деца) со ограничена физичка 
способност, освен ако употребата е под надзор или во согласност со упатствата за употреба 
на уредот дадени од лица одговорни за безбедноста. Децата треба да се предупредат да не си 
играат со опремата.
Полначот не смее да биде изложен на влага или вода. Водата што влегува во полначот го 
зголемува ризикот од електричен удар. Полначот може да се користи само во затворени 
простории, во суви простории.

Пред да започнете какви било активности за одржување или чистење на полначот, мора да го 
исклучите од електричната мрежа.
Не користете го полначот на запалива површина (на пр. хартија, ткаенина) или во близина на 
запаливи материи. Поради загревањето на полначот за време на процесот на полнење, постои 
ризик од пожар.

Пред секоја употреба, проверете ја состојбата на полначот, кабелот и приклучокот. Во случај 
на оштетување, не користете го полначот. Не обидувајте се да го расклопите полначот. Сите 
поправки мора да ги изврши овластен сервис. Неправилната инсталација на полначот може да 
резултира со електричен удар или пожар.
  
Кога полначот не се користи, мора да се исклучи од електричната мрежа.
Забрането е поправка на оштетен полнач. Поправките на полначот се дозволени само од 
производителот или овластен сервисен центар.
Заштита на животната средина.
Заштитете ги полначот и батериите од влага и дожд. Влагата и дождот може да предизвикаат 
опасна штета.
Не користете полнач или батерија во близина на запаливи пареи и течности.
  Полначот и батеријата користете ги само на суви места и на амбиентална температура од 
0-45 ֯С.
  Не чувајте ги полначот и батеријата на места каде што температурата може да достигне над 
30 ֯С. Особено, не оставајте го полначот во автомобил што е паркиран на сонце.
  Заштитете ги батериите што се полнат од прегревање. Преоптоварувањето, преполнувањето 
и изложувањето на директна сончева светлина ќе предизвикаат прегревање на ќелиите. 
Никогаш не полнете и не ракувајте со батерии што се полнат што се прегреани - веднаш 
заменете ги ако е можно.
  Складирање на батерии, полначи и безжичен алат. Услови за користење.
  Полначот, безжичната пила и батеријата чувајте ги само на суво место и на амбиентална 
температура од 10-30 ֯С. Заштитете ги од влага и директна сончева светлина. Чувајте само 
целосно наполнети батерии (најмалку 40% наполнети). Кога работите, полначот, машината и 
батеријата користете ги само на суво место и на амбиентална температура од 0-45 ֯С.
  Заштитете ја литиум-јонската батерија од замрзнување. Акумулаторските батерии кои биле 
складирани на температура под 0 ֯С повеќе од 60 минути мора да се отфрлат.
Кога ракувате со батерии, внимавајте на електростатското полнење. Електростатските 
празнења предизвикуваат оштетување на електронскиот систем за заштита и ќелиите на 
батеријата. Пазете се од електростатско полнење и никогаш не допирајте ги терминалите на 
батеријата. Гаранцијата ќе стане неважечка ако овој апарат се користи во комерцијални или 
индустриски претпријатија и еквивалентни апликации.

3.1. Избор на хартија за брусење.
Груб груба хартија за брусење се користи за груба обработка на повеќето материјали, додека 
фино гранулирани хартијата се користи за завршување на работи.
Кога површината не е рамна, стартувајте ја работата со груба хартија за брусење и 
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продолжете додека површината не е рамна.
Следна употреба средно-зрнеста хартија за отстранување на траги од груба обработка.
За да ја завршите работата, користете ситно-грануларна хартија за брусење.
3.2. Инсталирање хартија за брусење.
Орбиталниот пескарен сад е опремен со рампа со т.н. VELCRO (кука-јамка) и треба да се 
користи само перфорирана хартија за брусење со соодветен дијаметар од 125 mm.
3.3. Поставете го хартија за брусење близу до рампа за подршка.
Поставете ја хартијата, па нејзините дупки се совпаѓаат со дупките на подлошката за подршка.
Притиснете ја хартијата за брусење врз подлогата.
Уверете се дека дупките на хартијата за брусење и потпорниот слој целосно се совпаѓаат; тоа 
обезбедува можност за екстракција на прашина.
3.4. Прашина екстракција.
Опремата на орбиталниот шраф вклучува контејнер за прав кој помага да се одржи 
обработената површина чиста.
Кога садот е полн, извадете го и испразнете го со отворање на долното капаче.
Користете вода со сапун за да го измиете филтерот. Суво темелно. Не користете средства за 
чистење или детергенти.
Соберете го садот за прашина и повторно ставете го на излезот од прав.
Уверете се дека садот за прав е добро фиксиран на излезот од прашина со нежно 
повлекување.
Се препорачува да го испразните контејнерот кога е наполно полн.

4. Работа и поставувања.
4.1. Вклучување / исклучување.
Притиснете го копчето за прекинувач (1) и поправете го во положбата ON.
Исклучување: Притиснете и ослободете го копчето за прекинувач (1).
4.2. Тркало за контрола на брзината на ротација на шпиндел.
Орбиталната песка овозможува да се работи со различни брзини на вретеното. Може да се 
контролира со тркалото за контрола на брзината (3). Прилагодување на брзината е 6 фази.
Изберете соодветна ротациона брзина кога орбиталниот шраф работи без оптоварување и со 
притиснато копче за заклучување на прекинувачот. Дефинираната брзина може да се намали 
под оптоварување.
4.3. Операција на орбиталата.
Целата површина на потпорен слој мора да лежи на обработената површина.
Вклучете го штрафот и примени умерен притисок; преместете го на обработениот материјал 
во кружни движења, попречно или по должина.
За груба обработка користете хартија за брусење со грубо зрно, за завршна обработка 
користете ситно-грануларна хартија. Најдобро е да се совпадне со типот на хартија за 
брусење со испитувања и грешки.
Кога ја завршувате полирањето, намалете го притисокот, подигнете ја пелетата над 
обработената површина и само после тоа исклучете ја алатот.

5. Работење и одржување.
Секогаш чувајте го чистачот.
Запомнете да ги задржите вентилационите дупки на обвивката на шпоретот.
Никогаш не користете никакви јадрени средства за чистење на пластични делови.
Во случај на прекумерно исклучување на коммутаторот, проверете ја техничката состојба на 
четки за јаглерод на моторот.
5.1. Замена на јаглеродни четки.
Заменете го веднаш искористениот (пократок од 5 mm), изгорени или испукани моторни четки 
за јаглен. Секогаш заменувајте ги двете четки одеднаш.
Доверете ја замена на јаглеродни четки само на квалификувано лице. Треба да се користат 
само оригинални делови.
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5.2. Сите грешки треба да се поправат од сервисната работилница овластена од RAIDER.

6. Заштита на животната средина.
Со цел да се заштити животната средина, електричниот алат, додатоците и пакувањето мора 
да бидат соодветни обработени за повторна употреба на суровините содржани во неа.
Не ги фрлајте електричните алати во отпадот од домаќинствата! Според Директивата на 
Европската Унија 2012/19 / ЕЗ за електрични и електронски уреди со завршен век на употреба 
и валидација и како национален закон, алатните машини кои повеќе не можат да се користат 
мора да се собираат одделно и да се подложат на соодветна обработка за обновување на 
содржината во секундарни суровини.

Батерија за полнење.
Литиум-јонска батерија (Li-ion).
Не фрлајте ги батериите во отпад од домаќинството или во резервоари за вода! Не ги палете!
Акумулаторските батерии мора да се собираат, рециклираат или фрлаат на еколошки начин. 
Според Директивата 2006/66/ЕЗ, неисправните или истрошените батерии за полнење или 
обичните батерии мора да се рециклираат.
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Originalno uputstvo za upotrebu

Poštovani korisnici,
Čestitamo na kupovini mašine iz najbrže rastućeg brenda za električne, benzinske i pneumatske mašine - RAIDER. Sa 

ispravnom instalacijom i radom, RAIDER su pouzdane i pouzdane mašine, a rad sa njima donosi vam pravo zadovoljstvo. 
Za vašu udobnost postoji izvrsna servisna mreža sa 45 servisnih stanica širom zemlje.

Pre upotrebe ove mašine pažljivo pročitajte ovo “Uputstvo za upotrebu”.
Radi vašeg sigurnosti i osigurati pravilnu upotrebu, pažljivo pročitajte ova uputstva, uključujući preporuke i upozorenja 

u njima. Da bi se izbegle nepotrebne greške i incidenti, važno je da ove instrukcije ostaju dostupne za buduće pozivanje na 
bilo koga ko će koristiti mašinu. Ako ga prodate novom vlasniku, “Uputstvo za upotrebu” mora biti predat novom vlasniku tako 
da novi korisnik može pročitati odgovarajuće mere predostrožnosti i uputstva za upotrebu.

“Euromaster Import Ekport” doo je ovlašćeni zastupnik proizvođača i vlasnika zaštitnog znaka RAIDER. Adresa 
rukovodstva kompanije nalazi se u Sofiji 1231, bul. Lomsko šose br. 246, tel .: 0700 44 155, 934 10 10, vvv.raider.bg; vvv.
euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg.com.

Od 2006. godine kompanija je uvela sistem upravljanja kvalitetom ISO 9001: 2008 s obimom certifikacije: trgovina, 
uvoz, izvoz i servis profesionalnih i hobi električnih, pneumatskih i mehaničkih alata i općeg hardvera. Sertifikat izdaje Moodi 
International Certification Ltd, Engleska.

Tehnički podaci

parametar Jedinice 
merenja vrednost

Model - RDP-KRSA20

Voltaža V DC 20

Tip baterijskih ćelija - Li-ion

Kapacitet baterije Ah 2
Brzina bez opterećenja / 6 
stepena / min-1 6000 - 11 000

Disk diametar mm 125

Sistem gripa - Velcro

Opis crteža

1. Pokretni prekidač
2. Rukovati
3. 6-stepena promenljiva brzina
4. Odstranjivanje prašine
5. Brusna pločica

SR
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1 Opšte smernice za siguran rad.
Pažljivo pročitajte sva uputstva. Neuspjeh prirode nakon sljedećih uputstava može izazvati električni 
udar, požar i / ili teške povrede. Ove instrukcije držite na sigurnom mestu.
1.1. Sigurnost na radnom mestu.
1.1.1. Držite svoje radno mesto čisto i dobro osvetljeno. Nestabilnost i loše osvetljenje mogu 
doprineti nastanku nesreće.
1.1.2. Nemojte raditi u okruženju u kojem nasumična orbitalna brusilica povećava rizik od eksplozije 
u blizini zapaljivih tečnosti, gasova ili praha.
Tokom rada slučajnog orbitalnog brusilaca mogu se odvojiti varnice koje mogu zapaliti prah ili dim.
1.1.3. Držite djecu i posmatrače na sigurnoj udaljenosti dok radite sa nasumičnim orbitalnim 
brusilicama.
Ako vam je pažnja preusmerena, možete izgubiti kontrolu nad nasumičnom orbitalnom brusilicom.
1.2. Sigurnost kod rada sa električnom energijom.
Zaštitite vašu udarnu bušilicu od kiše i vlage.
Penetracija vode u nasumičnu orbitalnu brusilicu povećava rizik od električnog udara.
1.3. Siguran način rada.
1.3.1. Budite koncentrirani, pažljivo posmatrajte svoje radnje i postupajte oprezno i oprezno. Nemojte 
koristiti slučajni orbitalni brusač, kada ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili opojnih droga.
Trenutak distrakcije na radnom nasumičnom orbitalnom brusu može imati efekte izuzetno ozbiljnih 
povreda.
1.3.2. Raditi sa zaštitnom radnom odećom i uvek sa zaštitnim naočarima.
Nosi pogodno za slučajne orbitalne brusilice i aktivnosti lične zaštitne opreme, kao što su 
respiratorne maske, zdrave, čvrsto zatvorene cipele sa stabilnim zaštitnim kacigama i prigušivača 
(zaštitne sluznice), smanjuje rizik od nesreće.
1.3.3. Izbegavajte opasnost da slučajno ubacite nasumičnu orbitalnu brusilicu. Pre nego što uključite 
utikač u mrežu za napajanje, proverite da li je prekidač za aktiviranje u položaju “isključen”. Ako, 
kada nosite nasumičnu orbitalnu brusilicu, držite prst na okidaču, ili ako podnesete napon slučajne 
orbitalne brusilice, gde je uključen, postoji rizik od nesreće.
1.3.4. Pre nego što uključite slučajni orbitalni brusiljak, uverite se da ste uklonili sve njene korisne i 
ključeve.
Komunalne usluge, zaboravljena rotirajuća jedinica mogu uzrokovati povrede.
1.3.5. Izbegavajte neprirodne pozicije tela. Radite u stabilnom položaju tela u bilo kom trenutku i 
držite ravnotežu. Dakle, možete bolje kontrolisati nasumičnu orbitalnu brusilicu i sigurnije ako se 
pojavljuju neočekivane situacije.
1.3.6. Radite sa odgovarajućom odjećom. Nemojte raditi sa labavom odjećom ili ukrasima. Držite 
kosu, odeću i rukavice na bezbednoj udaljenosti od rotirajućih jedinica slučajnog orbitalnog brusača. 
Robovi, odjeća, duga kosa mogu se uhvatiti i odneti diskom.
1.3.7. Ako je moguće koristiti spoljni sistem aspiracije, uverite se da je uključen i ispravan. Upotreba 
sistema aspiracije smanjuje rizike zbog prašine na radu.
1.4. Tretman tretmana slučajnog orbitalnog brusilice.
1.4.1. Ne preopterećujte nasumičnu orbitalnu brusilicu. Koristite samo nasumična orbitalna brusilica 
u skladu sa njegovom namjenom. Radit ćete bolje i sigurnije kada koristite odgovarajući slučajni 
orbitalni brusač proizvođača u navedenom opsegu opterećenja.
1.4.2. Nemojte koristiti nasumičan orbitalni brusač, čiji je startni prekidač oštećen.
Slučajni orbitalni brusiljak, koji se ne može isključiti i uključiti u skladu s propisima proizvođača, je 
opasan i mora se popraviti.
1.4.3. Držite nasumične orbitalne brusilice na mestima gde ih djeca ne mogu dohvatiti. Ne dozvolite 
da ga koriste osobe koje nisu upoznate sa tim kako raditi s njim i nisu pročitali ta uputstva. Kada je u 
rukama neiskusnih korisnika, slučajni orbitalni brusač može biti izuzetno opasno.
1.4.4. Držite svoju slučajnu orbitalnu brusilicu pažljivo. Proverite da li mobilne jedinice rade 
besprekorno, bez obzira da li je čarolija, ako postoji slomljena ili oštećena stavka koja vrši poremećaj 
ili promenu funkcija slučajne orbitalne brusilice. Pre upotrebe nasumičnog orbitalnog brusilice, vodite 
računa da oštećeni delovi budu popravljeni. Mnoge nesreće prouzrokuju loše održavani električni 
alati i uređaji.
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1.4.5. Nikada ne ostavljajte slučajni orbitalni brusač, pre upotrebe alata da biste potpuno zaustavili 
njegovu rotaciju. Rotirajući alat može dodirnuti objekat, što rezultira gubitkom kontrole nad 
nasumičnom orbitalnom brusilicom.
1.4.6. Redovno očistite slučajnu orbitalnu brusilicu.
1.4.7. Nemojte koristiti slučajni orbitalni sander u blizini zapaljivih materijala. Leteće varnice mogu 
izazvati paljenje takvih materijala.
1.4.8. Nikada ne stavljajte ruke blizu rotirajućih radnih alata.
1.5. Pre operacije sređaja.
1.5.1. Kada brušite drvo i metalne površine premazane bojama sa dodatkom olova, može nastati 
štetna ili toksična prašina. Kontakt ili udisanje prašine mogu ugroziti zdravlje operatera ili drugih 
osoba. Koristite odgovarajuće mere lične zaštite kao što su filter maske i zaštitne naočare. Koristite 
sistem za vađenje prašine.
1.5.2. Tokom rada držite brusilicu čvrsto s obe ruke.
1.5.3. Obezbedite da abrazivni papir ne dodirne obrađeni materijal pre uključivanja brusilice.
1.5.4. Uverite se da je brusni papir dobro instaliran pre nego što uključite brusilicu.
1.5.5. Ne dodirujte pokretne delove brusilice.
1.5.6. Nakon isključivanja, ne skidajte brusilicu sve dok se svi pokretni delovi ne zaustave.
1.5.7. Koristite zaštitnu masku ako se prašina pojavljuje tokom brušenja. Prašina koja se pojavljuje 
kada se brušene površine premaze boje na bazi olova, neke vrste drveta i metala, štetno.
1.5.8. Trudnice i deca ne smeju da uđu u prostoriju u kojoj se uklanjaju olovne boje koristeći 
brusilicu.
1.5.9. Nemojte jesti, piti ili pušiti u prostoriji gde se olovom na bazi olova uklanja brusilica.
1.6. Kada koristite brusilicu.
1.6.1. Nosite zaštitne rukavice i polumasku za zaštitu uvek kada koristite brusilicu.
1.6.2. Brusilica nije dizajnirana za mokro rad.
1.6.3. Koristite zaštitne naočare ili naočare prilikom rada brusilice iznad glave.
1.6.4. Kod rada brusilice ne primenjujte preveliki pritisak koji bi mogao zaustaviti alat.

2. Izgradnja i korišćenje.
Orbitalni brusilici su ručni električni alati, namenjeni za brušenje i poliranje površina drveta, 
metala, plastike i sličnih materijala, uz upotrebu brusnog papira sa odgovarajućim stepenom. 
Opseg korišćenja obuhvata popravke i građevinske radove, i bilo koji rad iz dometa individualnih, 
amaterskih aktivnosti (tinkering).
Nemojte koristiti brusilicu za peskarenje površina koje sadrže magnezijum ili azbest, ili pokrivene 
gipsom.
Parametri nivoa buke i vibracije:
Zvučni pritisak LpA = 81,4 dB (A)
Snaga zvuka LvA = = 92,4 dB (A)
Neizvesnost K = 3 dB.
Ponderisana vrednost ubrzanja vibracija ah = 8,632 m / s2.
Neizvesnost K = 1,5 m / s2.

3. Priprema za rad.
Informacije o bateriji i punjaču. 
Akumulatorska mašina se isporučuje sa baterijom i punjačem. Koristite samo bateriju i punjač iz 
serije R20 Sistem.

Punjenje litijumske baterije.

3 Čuvajte bateriju samo u suvim 
prostorijama sa sobnom 
temperaturom od + 10 ° C do + 30 
° C.
 

Mesto se naplaćuje samo
baterije u skladištu (napunjene 
najmanje 40%).

3
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Uklonite bateriju iz ručke, pritisnite dugme nadole da biste to uradili. Obratite pažnju na mrežni napon kada 
punite bateriju! Napon mreže mora odgovarati podacima na natpisnoj pločici punjača. Aparati označeni sa 
230V mogu se napajati i naponom od 220V. Zeleni LED će početi da treperi. Stisnite bateriju u punjač. 
Pogledajte tabelu objašnjenja:

Indicacij Objašnjenja i akcije

Crvena LED Zelena LED Spreman za upotrebu
Punjač je povezan na mrežu i 
spreman je za upotrebu; ne postoji
baterija u punjaču

Van na

na Van "Punjenje
Punjač puni bateriju “

Van na “Baterija je napunjena i spremna za 
upotrebu.
                                                                        
Vreme punjenja baterije od 2.0 Ah: 
60 min

Postupak:
Izvadite bateriju iz punjača. Isključite 
punjač od
snabdevanje električnom energijom. 
“

Ako se baterija ne može napuniti, proverite sledeće: 
• kontaktni napon 
• ostvaruje dobar kontakt sa kontaktima punjača
 
Ako se baterija ne može ponovo napuniti, posetite ovlašćeni RAIDER servisni centar. 
Da biste bili sigurni da će litijum-jonska punjiva baterija trajati duže, morate je odmah napuniti. 
Morate da napunite bateriju kada primetite da se snaga akumulatorskog alata smanjuje. 
16.2. Indikator kapaciteta baterije. 
Pritisnite dugme na indikatoru kapaciteta baterije. Prikazuje status napunjenosti baterije pomoću 3 
LED diode. 
Sve 3 LED diode svetle: Baterija je napunjena 
2 LED (s) svetle: baterija ima dovoljno preostalog napunjenosti 
1 LED svetli: baterija je prazna, napunite bateriju 
Sve LED diode trepere: baterija se potpuno pokvarila i neispravna. Ne koristite ili punite neispravnu 
bateriju. 
 Informacije o bateriji. 
Baterija se isporučuje sa vašim akumulatorskim alatom nenapunjenom. Bateriju je potrebno napuniti 
pre prve upotrebe alata. 
Za optimalne performanse baterije, izbegavajte slabe cikluse pražnjenja. Često punite bateriju. 
Čuvajte punjivu bateriju najmanje 40% na hladnom mestu, idealna temperatura skladištenja je 15%. 
Litijum-jonske baterije su podložne prirodnom procesu starenja. Bateriju treba zameniti kada 
kapacitet padne na 80% kapaciteta nove baterije. Ćelije koje propuštaju u staroj punjivoj bateriji više 
ne ispunjavaju zahteve za napajanje i stoga predstavljaju opasnost po bezbednost. 
Ne bacajte baterije u otvorenu vatru. Postoji opasnost od eksplozije. 
Ne palite baterije i ne izlažite ih otvorenom plamenu. 
Nemojte potpuno razblažiti baterije. Potpuno pražnjenje će oštetiti ćelije baterije. Najčešći uzrok 
potpunog razblaživanja je produženo skladištenje i nekorišćenje delimično razblaženih baterija. 
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Prestanite da radite čim se baterija primetno istroši ili sistem zaštite elektronike proradi. Bateriju za 
skladištenje punite tek nakon što je potpuno napunjena. 
Zaštitite punjive baterije i alate od preopterećenja! Preopterećenje će dovesti do pregrevanja i 
oštećenja ćelija u bateriji bez spoljnog grejanja. 
Izbegavajte oštećenja i udarce. Zamenite punjive baterije koje su pale sa visine veće od jednog 
metra ili koje su bile izložene oštrim udarima čak i ako kućište baterije izgleda neoštećeno. Baterije u 
bateriji mogu se ozbiljno oštetiti. S tim u vezi, pročitajte informacije o tretmanu otpada. 
.Ako je baterija preopterećena i pregrejana, ugrađeni sigurnosni prekidač će isključiti opremu kako 
bi se osigurala sigurnost. Ne pritiskajte prekidač za uključivanje/isključivanje. više ako je sigurnosni 
prekidač aktiviran. Ovo može oštetiti bateriju. 
.Koristite samo originalne punjive baterije. Upotreba drugih baterija može dovesti do povreda i 
opasnosti od požara. 
Baterija nije namenjena za upotrebu od strane osoba (uključujući decu) sa ograničenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili za osobe bez iskustva i znanja o opremi, osim ako se 
upotreba prati ili koristi u skladu sa uputstvom za upotrebu, odgovornim za bezbednost . Mora 
se voditi računa da se deca ne igraju sa opremom. Proces punjenja baterije treba da bude pod 
kontrolom korisnika. 
Punjivu bateriju treba puniti samo preporučenim punjačem. Korišćenje punjača dizajniranog za 
punjenje drugih vrsta punjivih baterija stvara opasnost od požara. Bateriju treba koristiti samo sa 
mašinama iz sistema R20. Korišćenje drugih mašina može izazvati povrede ili požar. 
Kada se baterija ne koristi, mora se čuvati dalje od metalnih predmeta kao što su spajalice, novčići, 
ključevi, ekseri, šrafovi ili drugi mali metalni elementi koji mogu izazvati kratak spoj u kontaktima 
baterije. Kratak spoj na kontaktu može izazvati povrede ili požar.
U slučaju oštećenja i/ili nepravilne upotrebe baterije može doći do pražnjenja gasa. Provetrite 
prostor, u slučaju pritužbi konsultujte lekara. Gasovi mogu oštetiti disajne puteve. 
 U ekstremnim uslovima, tečnost može da iscuri iz baterije. Može izazvati iritaciju ili opekotine. Ako je 
takvo curenje zabeleženo, postupite na sledeći način: 
- nežno utrljajte tečnost krpom. Izbegavajte kontakt tečnosti sa kožom i očima; 
- Ako tečnost dođe u kontakt sa kožom, odgovarajući deo tela treba odmah isprati sa dosta čiste 
vode, eventualno neutrališući tečnost slabom kiselinom kao što je limunov sok ili sirće; 
- Ako tečnost dospe u oči, odmah isperite sa puno čiste vode najmanje 10 minuta i potražite 
medicinsku pomoć. 
Nemojte koristiti punjivu bateriju koja je oštećena ili modifikovana. Oštećene ili modifikovane punjive 
baterije mogu raditi nepredvidivo i izazvati požar, eksploziju ili rizik od povreda. 
Baterija ne treba da bude izložena vlazi ili vodi. Oni takođe predstavljaju opasnost za vodenu 
sredinu. 
Punjivu bateriju uvek treba držati dalje od izvora toplote. 
Pratite sva uputstva za učitavanje. Ne punite bateriju na temperaturi van granica navedenih u 
uputstvu za upotrebu. Neispravno punjenje ili punjenje na temperaturi izvan navedenog opsega 
može oštetiti bateriju i povećati rizik od požara. 
Zabranjeno je popravljati oštećene punjive baterije. Popravke sme da obavlja samo proizvođač ili 
ovlašćeni servisni centar. 
Pažnja! Litijum-jonske punjive baterije mogu da iscure, da se zapale ili eksplodiraju ako se zagreju 
na visoke temperature ili imaju kratki spoj. Ne treba ih čuvati u automobilu tokom toplih i sunčanih 
dana. Ne otvarajte bateriju. Litijum-jonske punjive baterije sadrže elektronske sigurnosne uređaje 
koji, ako su oštećeni, mogu izazvati požar ili eksploziju baterije. 
Informacije za punjač i proces punjenja 
 Molimo pogledajte podatke na pločici sa podacima punjača. Obavezno priključite punjač na 
napajanje sa naponom navedenim na natpisnoj pločici. Nikada ne priključujte punjač na mrežu 
različitih napona. 
Zaštitite punjač i njegov kabl od oštećenja i oštrih ivica. Oštećene kablove treba odmah popraviti 
kvalifikovani električar. 
Čuvajte punjač, punjive baterije i baterijski alat van domašaja dece. 
Ne koristite oštećene punjače. 
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Nemojte koristiti isporučeni punjač za punjenje drugih punjivih alata. 
Tokom upotrebe, baterija se zagreva. Pustite da se ohladi na sobnu temperaturu pre nego što 
počnete sa punjenjem. 
Punjači sistema R20 imaju funkciju automatskog isključivanja nakon punjenja baterije. 
Nikada nemojte koristiti ili puniti baterije ako sumnjate da su poslednji put punjene duže od 12 
meseci. Postoji velika verovatnoća da je baterija već pretrpela opasan kvar / potpuno pražnjenje / 
Punjenje punjivih baterija na temperaturama ispod 10% će izazvati hemijsko oštećenje ćelije i može 
izazvati požar. 
Nemojte koristiti baterije koje su zagrejane tokom procesa punjenja, pošto su ćelije baterije možda 
pokvarile. 
Nemojte koristiti baterije koje su savijene ili deformisane tokom procesa punjenja / pražnjenja gasa, 
pucanja, zvižduka itd.). 
Nikada nemojte prazniti bateriju / preporučeni nivo pražnjenja mak. 40%). Potpuno pražnjenje 
baterije će izazvati prevremeno starenje ćelija baterije. 
Nikada ne punite i ne ostavljajte bateriju bez nadzora.
Ovaj punjač nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uključujući decu) sa ograničenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili za osobe bez iskustva i znanja o opremi osim ako se 
upotreba ne prati ili u skladu sa uputstvom za upotrebu uređaja koje prenosi lica odgovorna za 
bezbednost. Mora se voditi računa da se deca ne igraju sa opremom. 
Punjač ne sme biti izložen vlazi ili vodi. Ulazak vode u punjač povećava rizik od strujnog udara. 
Punjač se može koristiti samo u zatvorenom prostoru u suvim prostorijama. 
Pre nego što izvršite bilo kakvo održavanje ili čišćenje punjača, morate isključiti punjač iz napajanja. 
Nemojte koristiti punjač na zapaljivoj podlozi (npr. papir, tkanina) ili u blizini zapaljivih materija. Zbog 
punjenja punjača u procesu punjenja postoji opasnost od požara. 
Proverite status punjača, kabla i utikača pre svake upotrebe. U slučaju kvara, nemojte koristiti 
punjač. Ne pokušavajte da rastavite punjač. Sve popravke treba poveriti ovlašćenom serviseru. 
Nepravilna instalacija punjača može dovesti do strujnog udara ili požara. 
Kada se punjač ne koristi, mora se isključiti iz električne mreže. 
Zabranjeno je popravljati oštećeni punjač. Popravku punjača dozvoljava samo proizvođač ili 
ovlašćeni servisni centar. 
Zaštita od uticaja životne sredine. 
Zaštitite punjač i baterije od vlage i kiše. Vlaga i kiša mogu izazvati opasnu štetu. 
Ne koristite punjač ili bateriju u blizini zapaljivih para i tečnosti. 
Punjač i bateriju koristite samo na suvim mestima i na temperaturi okoline od 0-45  C. 
Ne skladištite punjač i bateriju na mestima gde temperatura može da pređe 30°C. Naročito ne 
ostavljajte punjač u automobilu parkiranom na suncu. 
Zaštitite baterije od pregrevanja. Preopterećenje, prekomerno punjenje i izlaganje direktnoj sunčevoj 
svetlosti dovešće do pregrevanja ćelija. Nikada ne punite i ne koristite baterije koje su se pregrejale - 
zamenite ih što je pre moguće. 
Skladištenje baterija, punjača i punjivih alata. Uslovi za upotrebu. 
 Punjač i punjač baterija čuvajte samo na suvom mestu i na temperaturi okoline od 10-30°C. Zaštitite 
ih od vlage i direktne sunčeve svetlosti. Punite samo potpuno napunjene punjive baterije / napunjene 
najmanje 40% /. Kada radite, koristite punjač baterija, baštensku rezač i bateriju samo na suvom 
mestu i na temperaturi okoline od 0-45  C. 
Zaštitite litijum-jonsku bateriju od mraza. Punjive baterije koje se čuvaju na temperaturi ispod 0  C 
duže od 60 minuta treba baciti. 
Kada rukujete baterijama, vodite računa o elektrostatičkom naboju. Elektrostatička pražnjenja 
izazivaju oštećenje elektronskog sistema zaštite i ćelija baterije. Čuvajte se elektrostatičkog naboja i 
nikada ne dodirujte polove baterije. 
 
3.1. Izbor brušenog papira.
Grubi brusni papir se koristi za grubu obradu većine materijala, dok je fino zrnasto
Papir se koristi za završne radove.
Kada površina nije ravna, započnite rad sa grubim granulacijskim papirom i nastavite dok površina 
nije ravna.
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Zatim koristite srednji zrni papir kako biste uklonili tragove grube obrade.
Za završetak rada koristite fino-zrnasto brusni papir.
3.2. Instaliranje brusnog papira.
Orbitalna brusilica opremljena je podmetačem sa tzv. VELCRO-om (kuka-i-petlja) i treba koristiti 
samo perforirani brusni papir odgovarajućeg prečnika 125 mm.
3.3. Postavite brusni papir blizu brusnog traka za brusilicu.
Postavite papir tako da se rupice podudaraju sa rupama za podlošku brusilice.
Pritisnite brusni papir na podlošku.
Osigurajte da se rupice na brusnom papiru i podlošku u potpunosti podudaraju; obezbeđuje 
mogućnost prašine.
3.4. Ekstrakcija prašine.
Oprema orbitalnog brusača uključuje posudu za prašinu koja pomaže u očuvanju obrađene površine.
Kada je kontejner popunjen, uklonite i ispraznite ga otvaranjem donjeg poklopca.
Koristiti vodu sapunom za pranje filtera. Suv temeljito. Nemojte koristiti sredstva za čišćenje ili 
deterdžente.
Sastavite posudu za prašinu i ponovo ga postavite na prašinu.
Osigurajte da je posuda za prašinu dobro pričvršćena na izlazu za prašinu tako što je nežno 
izvlačite.
Preporučuje se da se posuda isprazni kada je polu-pun.

4. Rad i podešavanja.
4.1. Uključivanje / isključivanje.
Pritisnite dugme za prekidač (1) i popravite ga u položaj ON.
Isključivanje: Pritisnite i otpustite dugme prekidača (1).
4.2. Kotač za kontrolu brzine rotacije vretena.
Orbitalna brusilica omogućava rad sa različitim brzinama vretena. Može se kontrolisati pomoću 
točkića za kontrolu brzine (3). Podešavanje brzine je 6 stepeni.
Odaberite odgovarajuću brzinu obrtanja kada orbitalna brusilica radi bez opterećenja i pritiskom 
dugmeta zaključavanja prekidača. Definisana brzina može se smanjiti pod opterećenjem.
4.3. Operacija orbitala.
Cela površina podloge za podlogu mora da se nalazi na obrađenoj površini.
Okrenite brusilicu i primenite umereni pritisak; premjestiti ga na obrađenom materijalu u kružnim 
kretanjima, u poprečnom ili dužem pravcu.
Za grubu obradu koristite papir za brušenje grubim zrnom, za završnu obradu upotrebite fino zrno 
papir. Najbolje je da se podudaraju sa tipom brušenog papira pomoću ispitivanja i grešaka.
Kada završavate poliranje, smanjite pritisak, podignite brusač iznad procesirane površine i samo 
nakon toga isključite alat.

5. Rad i održavanje.
Uvek čistite brusilicu.
Zapamtite da uvek držite rupe za provetravanje kućišta brusilice.
Za čišćenje plastičnih delova nikada nemojte koristiti bilo kakva sredstva.
U slučaju prekomernog komutatorskog provjeravanja provjerite tehničko stanje karbonskih četkica 
motora.
5.1. Zamena karbonskih četkica.
Zamenite odmah iskorišćene (kraće od 5 mm), sagorevane ili ispucane karbonske četke. Uvek 
zamenite obe četke istovremeno.
Potvrdite zamenu ugljenih četkica samo kvalifikovanoj osobi. Treba koristiti samo originalne delove.
5.2. Bilo kakve greške treba popraviti servisnim radionicama koje je odobrio RAIDER.
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6. Zaštita životne sredine.
Da bi zaštitili životnu sredinu, električni alat, pribor i pakovanje moraju biti odgovarajuće obrađeni za 
ponovno korišćenje sirovina sadržanih u njima.
Nemojte odlagati električni alat u kućnom otpadu! U skladu sa Direktivom Evropske unije 
2012/19 / EC o električnim i elektronskim uređajima do kraja života i validacijom i nacionalnim 
zakonom, električni alati koji više ne mogu da se koriste moraju se odvojeno sakupljati i podvrgnuti 
odgovarajućoj obradi za oporavak sadržaja u sekundarne sirovine
Punjiva baterija.
Litijum-jonska baterija (Li-ion).
Ne bacajte baterije u kućni otpad ili u rezervoare za vodu! Nemojte ih spaliti!
Akumulatorske baterije se moraju sakupljati, reciklirati ili odlagati na ekološki prihvatljiv način. Prema Direktivi 2006/66/EC, 
neispravne ili istrošene punjive ili obične baterije moraju se reciklirati.



47

Αρχικές οδηγίες χρήσης
Αγαπητοί χρήστες,

Συγχαρητήρια για την αγορά ενός μηχανήματος από την ταχύτερα αναπτυσσόμενη μάρκα για ηλεκτρικές, 
βενζινοκίνητες και πνευματικές μηχανές - RAIDER. Με σωστή εγκατάσταση και λειτουργία, το RAIDER είναι αξιόπιστα 
και αξιόπιστα μηχανήματα και η δουλειά μαζί τους θα σας φέρει πραγματική ευχαρίστηση. Για την καλύτερη εξυπηρέτησή 
σας, υπάρχει ένα εξαιρετικό δίκτυο εξυπηρέτησης με 45 πρατήρια καυσίμων σε όλη τη χώρα.

Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το μηχάνημα, διαβάστε προσεκτικά αυτή την “Οδηγία Χρήσης”.
Για λόγους ασφάλειας και για σωστή χρήση, διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες, συμπεριλαμβανομένων των 

συστάσεων και των προειδοποιήσεών τους. Για να αποφύγετε περιττά σφάλματα και συμβάντα, είναι σημαντικό οι 
οδηγίες αυτές να παραμείνουν διαθέσιμες για μελλοντική αναφορά σε όποιον θα χρησιμοποιήσει τη μηχανή. Αν το 
πουλήσετε σε νέο ιδιοκτήτη, η “Οδηγία Χρήσης” πρέπει να παραδοθεί στον νέο ιδιοκτήτη, ώστε ο νέος χρήστης να μπορεί 
να διαβάσει τις σχετικές προφυλάξεις ασφαλείας και τις οδηγίες λειτουργίας.

Η “Euromaster Import Export” Ltd είναι εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος του κατασκευαστή και του ιδιοκτήτη του 
εμπορικού σήματος RAIDER. Η διεύθυνση της διοίκησης της εταιρίας βρίσκεται στη Σόφια 1231, 246 Blvd Lomsko 
Shose, τηλ .: 0700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Από το 2006 η εταιρεία έχει εισαγάγει το σύστημα διαχείρισης ποιότητας ISO 9001: 2008 με αντικείμενο 
πιστοποίησης: Εμπόριο, εισαγωγή, εξαγωγή και συντήρηση επαγγελματικών και χόμπι ηλεκτρικών, πνευματικών και 
μηχανικών εργαλείων και γενικού εξοπλισμού. Το πιστοποιητικό εκδίδεται από την Moody International Certification Ltd, 
Αγγλία.

Τεχνικά δεδομένα

παράμετρο μοναδες 
μετρησης αξία

Μοντέλο - RDP-KRSA20

Τάση V DC 20

Τύπος κυψελών μπαταρίας - Li-ion

Χωρητικότητα μπαταρίας Ah 2

Ταχύτητα χωρίς φορτίο / 6 στάδια / min-1 6000 - 11 000

Δίσκος διαμέτρου mm 125

Σύλληψη συστήματος - Velcro

Περιγραφή των σχεδίων

1. Διακόπτης ενεργοποίησης
2. Χειριστείτε
3. Μεταβλητή ταχύτητα 6 σταδίων
4. Αφαίρεση σκόνης
5. Πιάτο λείανσης

1. Γενικές οδηγίες για ασφαλή λειτουργία.
Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες. Η αποτυχία της φύσης σύμφωνα με τις οδηγίες μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή / και σοβαρούς τραυματισμούς. Διατηρήστε αυτές τις οδηγίες 
σε ασφαλές μέρος.
1.1. Ασφάλεια στο χώρο εργασίας.

EL



48 www.raider.bg

1.1.1. Κρατήστε το χώρο εργασίας σας καθαρό και καλά φωτισμένο. Η ασυμμετρία και ο κακός 
φωτισμός μπορούν να συμβάλουν στην εμφάνιση ενός ατυχήματος.
1.1.2. Μην λειτουργείτε σε περιβάλλον όπου το τυχαίο τροχιακό τριβείο με αυξημένο κίνδυνο έκρηξης 
κοντά σε εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες.
Κατά τη λειτουργία του τυχαίου τροχού τριβείου μπορούν να διαχωριστούν σπινθήρες που μπορούν 
να προκαλέσουν ανάφλεξη σκονών ή καπνών.
1.1.3. Κρατήστε τα παιδιά και τους παρευρισκόμενους σε ασφαλή απόσταση ενώ εργάζεστε με το 
τυχαίο τροχιακό τριβείο.
Εάν η προσοχή σας εκτραπεί, μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του τυχαίου τροχού.
1.2. Ασφάλεια κατά την εργασία με ηλεκτρικό ρεύμα.
Προστατέψτε το εντυπωσιακό τρυπάνι σας από τη βροχή και την υγρασία.
Η διείσδυση νερού στο τυχαίο τροχιακό τριβείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
1.3. Ασφαλής τρόπος εργασίας.
1.3.1. Να είστε συγκεντρωμένοι, να παρακολουθείτε προσεκτικά τις πράξεις τους και να ενεργείτε 
προσεκτικά και με σύνεση. Μην χρησιμοποιείτε το τυφλό τριβείο, όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την 
επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή ναρκωτικών ουσιών.
Μια στιγμή της τυχαίας περιστροφικής λείανσης στο χώρο εργασίας μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
εξαιρετικά σοβαρούς τραυματισμούς.
1.3.2. Εργασία με προστατευτικό ρουχισμό εργασίας και πάντα με γυαλιά ασφαλείας.
Το κατάλληλο για τυχαία τροχό λείανση και οι δραστηριότητες του εξοπλισμού ατομικής προστασίας, 
όπως οι μάσκες αναπνευστικών οδών, τα υγιή, καλά κλειστά παπούτσια με σταθερό, προστατευτικό 
κράνος και σιγαστήρες (προστατευτικά ακοής), μειώνουν τον κίνδυνο ατυχήματος.
1.3.3. Αποφύγετε τον κίνδυνο τυχαίας ενσωμάτωσης του τυχαίου τροχού. Πριν ενεργοποιήσετε το 
φις στο δίκτυο τροφοδοσίας, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης σκανδάλης είναι στη θέση “off”. Εάν, όταν 
μεταφέρετε το τυχαίο τροχιακό τριβείο, κρατήστε το δάχτυλό σας στο διακόπτη σκανδάλης ή εάν 
υποβάλλετε μια τάση του τυχαίου τροχού λειαντικού, όπου περιλαμβάνεται, υπάρχει ο κίνδυνος 
ατυχήματος.
1.3.4. Πριν ενεργοποιήσετε το τυχαίο τροχιακό τριβείο, βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα 
βοηθητικά προγράμματα και τα κλειδιά.
Τα βοηθητικά προγράμματα, η ξεχασμένη περιστρεφόμενη μονάδα μπορεί να προκαλέσουν 
τραυματισμούς.
1.3.5. Αποφύγετε τις αφύσικες θέσεις του σώματος. Εργαστείτε σε σταθερή θέση του σώματος ανά 
πάσα στιγμή και διατηρήστε την ισορροπία. Έτσι, μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το τυχαίο τροχιακό 
τριβείο και ασφαλέστερα εάν προκύψουν μη αναμενόμενες καταστάσεις.
1.3.6. Εργασία με τα κατάλληλα ρούχα. Μην λειτουργείτε με χαλαρά ρούχα ή στολίδια. Κρατήστε τα 
μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας σε ασφαλή απόσταση από τις περιστρεφόμενες μονάδες του 
τυχαίου τροχού. Ράμπες, ενδυμασίες, μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν και να παρασυρθούν από 
το δίσκο.
1.3.7. Εάν είναι δυνατόν, χρησιμοποιήστε ένα εξωτερικό σύστημα αναρρόφησης, βεβαιωθείτε ότι 
είναι ενεργοποιημένο και λειτουργεί σωστά. Η χρήση του συστήματος αναρρόφησης μειώνει τους 
κινδύνους που οφείλονται στη σκόνη κατά την εργασία.
1.4. Φροντίδα της τυχαίας τροχιακής μηχανής.
1.4.1. Μην υπερφορτώνετε το τυχαίο τροχοφόρο τριβείο. Χρησιμοποιείτε μόνο το τυχαίο τροχοφόρο 
τριβείο σύμφωνα με τον προορισμό του. Θα λειτουργείτε καλύτερα και ασφαλέστερα όταν 
χρησιμοποιείτε το κατάλληλο τυχαίο τροχιακό τριβείο κατασκευαστή στο καθορισμένο εύρος φορτίου.
1.4.2. Μην χρησιμοποιείτε τυχαίο τροχό λείανσης, του οποίου ο διακόπτης εκκίνησης είναι 
κατεστραμμένος.
Τυχαία τροχιακή λείανση, η οποία δεν μπορεί να αποκλειστεί και συμπεριληφθεί όπως παρέχεται από 
τον κατασκευαστή, είναι επικίνδυνη και πρέπει να επισκευαστεί.
1.4.3. Κρατήστε τυχαία τροχίσκους σε μέρη όπου δεν μπορούν να προσεγγίσουν τα παιδιά. Μην 
αφήνετε να χρησιμοποιείται από άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με τον τρόπο εργασίας και δεν 
έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες. Όταν στα χέρια των άπειρων χρηστών, μπορεί να είναι το τυχαίο 
τροχιακό τριβείοextremely dangerous. 
1.4.4. Κρατήστε το τυφλό τριβείο σας τυχαία. Ελέγξτε εάν οι κινητές μονάδες λειτουργούν 
άψογα, ανεξάρτητα από το αν είναι ξόρκι, αν υπάρχει σπασμένο ή κατεστραμμένο στοιχείο που 
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παραμορφώνει ή μεταβάλλει τις λειτουργίες του τυχαίου τροχού. Πριν χρησιμοποιήσετε το τυφλό 
τριβείο, βεβαιωθείτε ότι τα κατεστραμμένα μέρη πρέπει να επισκευαστούν. Πολλά ατυχήματα 
οφείλονται σε ανεπαρκώς συντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία και συσκευές.
1.4.5. Μην αφήνετε ποτέ το τυχαίο τροχιακό τριβείο, πριν χρησιμοποιήσετε τα εργαλεία για 
να σταματήσετε τελείως την περιστροφή του. Το περιστροφικό εργαλείο μπορεί να αγγίξει το 
αντικείμενο, με αποτέλεσμα να χάσει τον έλεγχο του τυχαίου τροχού.
1.4.6. Ρυθμίστε τακτικά το τυφλό τριβείο.
1.4.7. Μην χρησιμοποιείτε το τυφλό τριβείο κοντά σε εύφλεκτα υλικά. Οι σπινθήρες που πετούν 
μπορούν να προκαλέσουν την ανάφλεξη τέτοιων υλικών.
1.4.8. Ποτέ μην βάζετε τα χέρια σας κοντά στα περιστροφικά εργαλεία εργασίας.
1.5. Πριν τη λειτουργία του τριβείου.
1.5.1. Όταν τρίβετε ξύλινες και μεταλλικές επιφάνειες επικαλυμμένες με χρώματα με πρόσθετα 
μολύβδου, μπορεί να προκύψει βλαβερή ή τοξική σκόνη. Η επαφή ή η εισπνοή της σκόνης μπορεί 
να θέσει σε κίνδυνο την υγεία του χειριστή ή άλλων προσώπων. Χρησιμοποιήστε κατάλληλα μέτρα 
προστασίας προσωπικών δεδομένων, όπως μάσκες φίλτρων και γυαλιά ασφαλείας. Χρησιμοποιήστε 
σύστημα εξαγωγής σκόνης.
1.5.2. Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας κρατήστε το τριβείο σταθερά και με τα δύο χέρια.
1.5.3. Βεβαιωθείτε ότι το λειαντικό χαρτί δεν αγγίζει το επεξεργασμένο υλικό πριν ενεργοποιήσετε το 
τριβείο.
1.5.4. Βεβαιωθείτε ότι το λειαντικό χαρτί είναι καλά τοποθετημένο πριν ενεργοποιήσετε το τριβείο.
1.5.5. Μην αγγίζετε κινούμενα μέρη του μηχανήματος τριβής.
1.5.6. Μετά την απενεργοποίηση, μην αφήνετε το τριβείο μέχρι να σταματήσει όλα τα κινούμενα 
μέρη.
1.5.7. Χρησιμοποιήστε προστατευτική μάσκα αν η σκόνη εμφανιστεί κατά την αμμοβολή. Η σκόνη, η 
οποία εμφανίζεται όταν οι επιφάνειες λείανσης επιχρισμένες με βαφή με βάση το μόλυβδο, μερικούς 
τύπους ξύλου και μετάλλου, είναι επιβλαβείς.
1.5.8. Οι έγκυες γυναίκες και τα παιδιά δεν πρέπει να εισέρχονται στο δωμάτιο όπου αφαιρείται το 
βαφές με βάση το μολύβι με τη βοήθεια μηχανής.
1.5.9. Μην τρώτε, πίνετε ή καπνίζετε στο δωμάτιο όπου αφαιρείται το βαφές με βάση το μόλυβδο με 
το τριβείο.
1.6. Κατά τη λειτουργία του μηχανήματος τριβής.
1.6.1. Φορέστε πάντα προστατευτικά προστασίας και προστατευτική μισά μάσκα όταν 
χρησιμοποιείτε το τριβείο.
1.6.2. Το τριβείο δεν είναι σχεδιασμένο για υγρή λειτουργία.
    1.6.3. Χρησιμοποιείτε προστατευτικά γυαλιά ή γυαλιά όταν χειρίζεστε το τριβείο πάνω από το 
κεφάλι.
      1.6.4. Κατά τη λειτουργία του μηχανήματος ψεκασμού μην ασκείτε υπερβολική πίεση που μπορεί 
να σταματήσει το εργαλείο.
2. Κατασκευή και χρήση.
Τα τροχιακά μηχανήματα κοπής είναι χειροκίνητα ηλεκτρικά εργαλεία σχεδιασμένα για λείανση 
και στίλβωση επιφανειών από ξύλο, μέταλλο, πλαστικό και παρόμοια υλικά με τη χρήση χαρτιού 
λείανσης με κατάλληλη διαβάθμιση. Το φάσμα της χρήσης καλύπτει επισκευές και οικοδομικές 
εργασίες, καθώς και οποιαδήποτε εργασία από το φάσμα των ατομικών, ερασιτεχνικών 
δραστηριοτήτων (tinkering).
Μη χρησιμοποιείτε το τριβείο για λείανση επιφανειών που περιέχουν μαγνήσιο ή αμίαντο ή 
καλύπτεται με γύψο.
Παράμετροι θορύβου και δόνησης:
Ηχητική πίεση LpA = 81,4 dB (A)
Ηχητική ισχύς LwA = = 92,4 dB (A)
Αβεβαιότητα K = 3 dB.
Σταθμισμένη τιμή επιτάχυνσης κραδασμών ah = 8,632 m / s2.
Αβεβαιότητα K = 1,5 m / s2.
3. Προετοιμασία για τη λειτουργία.
Πληροφορίες μπαταρίας και φορτιστή.
Το ασύρματο μηχάνημα παρέχεται με μπαταρία και φορτιστή. Χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρία και 
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φορτιστή από τη σειρά R20 System.

Φόρτιση της μπαταρίας λιθίου.

Αποθηκεύστε την μπαταρία μόνο σε ξηρό μέρος σε θερμοκρασία αέρα από 
+ 10 ° C έως + 30 ° C.

Αποθηκεύστε την μπαταρία μόνο όταν είναι φορτισμένη (τουλάχιστον 40% 
φορτισμένη).

3

3

Αφαιρέστε την μπαταρία από τη λαβή, πατήστε το κουμπί προς τα κάτω για να το κάνετε αυτό. Προσοχή 
στην τάση του δικτύου κατά τη φόρτιση της μπαταρίας! Η τάση δικτύου πρέπει να αντιστοιχεί στα δεδομένα 
στην πινακίδα τύπου του φορτιστή. Οι συσκευές που επισημαίνονται με 230V μπορούν επίσης να 
τροφοδοτηθούν με τάση 220V. Το πράσινο LED θα αρχίσει να αναβοσβήνει. Πιέστε την μπαταρία στο 
φορτιστή. 
Δείτε τον πίνακα επεξήγησης:

Κατάσταση ένδειξης Επεξηγήσεις και ενέργειες

Κόκκινο LED Πράσινο LED Ετοιμο για χρήση 
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος 
στο ρεύμα και είναι έτοιμος για 
χρήση. δεν υπάρχει 
μπαταρία στο φορτιστή

Μακριά από Επί

Επί Μακριά από "«Φόρτιση 
Ο φορτιστής φορτίζει τη 
μπαταρία “

Μακριά από Επί Η μπαταρία είναι φορτισμένη 
και έτοιμη για χρήση. 
                                                                         
Χρόνος φόρτισης για μπαταρία 
2,0 Ah: 60 λεπτά 
 
Δράση: 
Βγάλτε τη μπαταρία από το 
φορτιστή. Αποσυνδέστε το 
φορτιστή από 
την παροχή ρεύματος».

Εάν η μπαταρία δεν μπορεί να φορτίσει, ελέγξτε τα ακόλουθα: 
• τάση επαφής 
• κάνει καλή επαφή με τις επαφές του φορτιστή 
 
Εάν η μπαταρία δεν μπορεί να φορτιστεί ξανά, επισκεφτείτε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις 
RAIDER. 
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Για να βεβαιωθείτε ότι η επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου θα διαρκέσει περισσότερο, 
πρέπει να την επαναφορτίσετε αμέσως. Πρέπει να επαναφορτίσετε την μπαταρία όταν παρατηρήσετε 
ότι η ισχύς του ασύρματου εργαλείου μειώνεται. 
16.2. Ένδειξη χωρητικότητας μπαταρίας. 
Πατήστε το κουμπί στην ένδειξη χωρητικότητας της μπαταρίας. Δείχνει την κατάσταση της φόρτισης 
της μπαταρίας χρησιμοποιώντας 3 LED. 
Ανάβουν και τα 3 LED: Η μπαταρία είναι φορτισμένη 
2 LED (α) είναι αναμμένα: Η μπαταρία έχει αρκετή υπολειπόμενη φόρτιση 
1 LED είναι αναμμένο: Η μπαταρία εξαντλείται, φορτίστε την μπαταρία 
Αναβοσβήνουν όλες οι λυχνίες LED: Η μπαταρία έχει χαλάσει εντελώς και είναι ελαττωματική. Μη 
χρησιμοποιείτε ή φορτίζετε μια ελαττωματική μπαταρία. 
 Πληροφορίες για την μπαταρία. 
Η μπαταρία παρέχεται με το ασύρματο εργαλείο σας αφόρτιστο. Η μπαταρία πρέπει να φορτιστεί 
πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο για πρώτη φορά. 
Για βέλτιστη απόδοση της μπαταρίας, αποφύγετε τους ασθενείς κύκλους εκφόρτισης. Φορτίζετε 
συχνά την μπαταρία.
 
Αποθηκεύστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία τουλάχιστον κατά 40% σε δροσερό μέρος, η ιδανική 
θερμοκρασία αποθήκευσης είναι 15%. 
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται σε μια φυσική διαδικασία γήρανσης. Η μπαταρία πρέπει να 
αντικαθίσταται όταν η χωρητικότητα πέσει στο 80% της χωρητικότητας μιας νέας μπαταρίας. Οι 
κυψέλες που διαρρέουν σε μια παλιά επαναφορτιζόμενη μπαταρία δεν πληρούν πλέον τις απαιτήσεις 
ισχύος και επομένως προκαλούν κίνδυνο για την ασφάλεια. 
Μην πετάτε τις μπαταρίες σε ανοιχτή φωτιά. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης. 
Μην αναφλέγετε τις μπαταρίες και μην τις εκθέτετε σε γυμνή φλόγα.
 
Μην αραιώνετε εντελώς τις μπαταρίες. Η πλήρης αποφόρτιση θα καταστρέψει τα κύτταρα της 
μπαταρίας. Η πιο κοινή αιτία πλήρους αραίωσης είναι η παρατεταμένη αποθήκευση και η μη χρήση 
μερικώς αραιωμένων μπαταριών. Σταματήστε να εργάζεστε μόλις η μπαταρία εξαντληθεί αισθητά 
ή λειτουργήσει το ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας. Επαναφορτίζετε την μπαταρία αποθήκευσης 
μόνο αφού φορτιστεί πλήρως. 
Προστατέψτε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και τα εργαλεία από υπερφόρτωση! Η υπερφόρτωση 
θα οδηγήσει σε υπερθέρμανση και ζημιά στα στοιχεία της μπαταρίας χωρίς εξωτερική θέρμανση. 
Αποφύγετε ζημιές και κραδασμούς. Αντικαταστήστε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που έχουν 
πέσει από ύψος μεγαλύτερο του ενός μέτρου ή που έχουν υποστεί απότομους κραδασμούς ακόμα 
κι αν η θήκη της μπαταρίας φαίνεται άθικτη. Οι μπαταρίες της μπαταρίας μπορεί να καταστραφούν 
σοβαρά. Από αυτή την άποψη, διαβάστε τις πληροφορίες επεξεργασίας απορριμμάτων. 
.Εάν η μπαταρία υπερφορτωθεί και υπερθερμανθεί, ο ενσωματωμένος διακόπτης ασφαλείας θα 
απενεργοποιήσει τον εξοπλισμό για να διασφαλίσει την ασφάλεια. Μην πατάτε το διακόπτη on/
off. περισσότερα εάν είναι ενεργοποιημένος ο διακόπτης ασφαλείας. Αυτό μπορεί να βλάψει την 
μπαταρία. 
.Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς. 
Η μπαταρία δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή για άτομα χωρίς εμπειρία και 
γνώση του εξοπλισμού, εκτός εάν η χρήση παρακολουθείται ή χρησιμοποιείται σύμφωνα με το 
εγχειρίδιο οδηγιών, υπεύθυνο για την ασφάλεια . Πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα ώστε τα παιδιά να 
μην παίζουν με εξοπλισμό. Η διαδικασία φόρτισης της μπαταρίας θα πρέπει να είναι υπό τον έλεγχο 
του χρήστη. 
Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία θα πρέπει να φορτίζεται μόνο με τον προτεινόμενο φορτιστή. 
Η χρήση φορτιστή σχεδιασμένου να φορτίζει άλλους τύπους επαναφορτιζόμενων μπαταριών 
δημιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς. Η μπαταρία πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με μηχανήματα από το 
σύστημα R20. Η χρήση άλλων μηχανών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή πυρκαγιά. 
Όταν η μπαταρία δεν χρησιμοποιείται, πρέπει να φυλάσσεται μακριά από μεταλλικά αντικείμενα 
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όπως συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά στοιχεία που μπορεί 
να προκαλέσουν βραχυκύκλωμα στις επαφές της μπαταρίας. Το βραχυκύκλωμα επαφής μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς ή πυρκαγιά. 
 Σε περίπτωση βλάβης ή/και ακατάλληλης χρήσης της μπαταρίας, μπορεί να προκληθεί εκκένωση 
αερίου. Αερίστε την περιοχή, σε περίπτωση παραπόνων συμβουλευτείτε γιατρό. Τα αέρια μπορεί να 
βλάψουν τους αεραγωγούς. 

Κάτω από ακραίες συνθήκες, μπορεί να τελειώσει υγρό από την μπαταρία. Μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό ή εγκαύματα. Εάν καταγραφεί τέτοια διαρροή, προχωρήστε ως εξής: 
- τρίψτε απαλά το υγρό με ένα πανί. Αποφύγετε την επαφή του υγρού με το δέρμα και τα μάτια. 
- Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το δέρμα, η αντίστοιχη περιοχή του σώματος πρέπει να πλυθεί 
αμέσως με άφθονο καθαρό νερό, πιθανώς εξουδετερώνοντας το υγρό με ένα ασθενές οξύ όπως 
χυμό λεμονιού ή ξύδι.
- Εάν το υγρό μπει στα μάτια, ξεπλύνετε αμέσως με άφθονο καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά 
και αναζητήστε ιατρική βοήθεια. 
Μη χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενη μπαταρία που είναι κατεστραμμένη ή τροποποιημένη. Οι 
κατεστραμμένες ή τροποποιημένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μπορούν να λειτουργήσουν 
απρόβλεπτα και να προκαλέσουν πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού. 
Η μπαταρία δεν πρέπει να εκτίθεται σε υγρασία ή νερό. Αποτελούν επίσης κίνδυνο για το υδάτινο 
περιβάλλον. 
Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία πρέπει να φυλάσσεται πάντα μακριά από πηγές θερμότητας. 
Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες φόρτωσης. Μη φορτίζετε την μπαταρία σε θερμοκρασία εκτός των 
καθορισμένων ορίων στις οδηγίες λειτουργίας. Εσφαλμένη φόρτιση ή φόρτιση σε θερμοκρασία εκτός 
του καθορισμένου εύρους μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς. 
Απαγορεύεται η επισκευή κατεστραμμένων επαναφορτιζόμενων μπαταριών. Οι επισκευές 
επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο από τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. 
Προσοχή! Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου μπορεί να διαρρεύσουν, να αναφλεγούν 
ή να εκραγούν εάν θερμανθούν σε υψηλές θερμοκρασίες ή βραχυκύκλωμα. Δεν πρέπει να 
αποθηκεύονται στο αυτοκίνητο κατά τις ζεστές και ηλιόλουστες μέρες. Μην ανοίγετε την μπαταρία. Οι 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου περιέχουν ηλεκτρονικές συσκευές ασφαλείας που, εάν 
καταστραφούν, μπορούν να προκαλέσουν πυρκαγιά ή έκρηξη της μπαταρίας. 
Πληροφορίες για το φορτιστή και τη διαδικασία φόρτισης 
 Ανατρέξτε στα δεδομένα στην πινακίδα τύπου του φορτιστή. Φροντίστε να συνδέσετε το φορτιστή 
στο τροφοδοτικό με την τάση που αναγράφεται στην πινακίδα τύπου. Ποτέ μην συνδέετε το φορτιστή 
σε δίκτυο διαφορετικών τάσεων. 
Προστατέψτε τον φορτιστή και το καλώδιο του από ζημιές και αιχμηρές άκρες. Τα κατεστραμμένα 
καλώδια πρέπει να επισκευάζονται αμέσως από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο. 
Κρατήστε το φορτιστή, τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και το εργαλείο μπαταρίας μακριά από 
παιδιά. 
Μη χρησιμοποιείτε κατεστραμμένους φορτιστές. 
Μη χρησιμοποιείτε τον παρεχόμενο φορτιστή για να φορτίσετε άλλα επαναφορτιζόμενα εργαλεία. 
Κατά τη χρήση, η μπαταρία ζεσταίνεται. Αφήστε το να κρυώσει σε θερμοκρασία δωματίου πριν 
ξεκινήσετε τη φόρτιση. 
Οι φορτιστές συστήματος R20 διαθέτουν λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης μετά τη φόρτιση 
της μπαταρίας. 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε ή επαναφορτίζετε μπαταρίες εάν υποψιάζεστε ότι έχουν επαναφορτιστεί για 
τελευταία φορά για περισσότερο από 12 μήνες. Υπάρχει μεγάλη πιθανότητα η μπαταρία να έχει ήδη 
υποστεί επικίνδυνη βλάβη / πλήρης αποφόρτιση / 
Η φόρτιση επαναφορτιζόμενων μπαταριών σε θερμοκρασίες κάτω του 10 % θα προκαλέσει χημική 
βλάβη στην κυψέλη και μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά. 
Μη χρησιμοποιείτε μπαταρίες που θερμαίνονται κατά τη διάρκεια της διαδικασίας φόρτισης, καθώς οι 
μπαταρίες ενδέχεται να έχουν δυσλειτουργήσει. 
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Μη χρησιμοποιείτε μπαταρίες που έχουν λυγίσει ή παραμορφωθεί κατά τη διαδικασία φόρτισης/
εκφόρτισης αερίου, ρωγμές, σφύριγμα κ.λπ.). 
Μην αποφορτίζετε ποτέ την μπαταρία / συνιστώμενη στάθμη αποφόρτισης μέγ. 40%). Η πλήρης 
αποφόρτιση της μπαταρίας θα προκαλέσει πρόωρη γήρανση των στοιχείων της μπαταρίας. 
Μην φορτίζετε ποτέ και αφήνετε την μπαταρία χωρίς επιτήρηση. 
Ο παρών φορτιστής δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή για άτομα χωρίς εμπειρία και 
γνώση του εξοπλισμού, εκτός εάν η χρήση παρακολουθείται ή σύμφωνα με το εγχειρίδιο οδηγιών της 
συσκευής που μεταδίδεται από άτομα που είναι υπεύθυνα για την ασφάλεια. Πρέπει να λαμβάνεται 
μέριμνα ώστε τα παιδιά να μην παίζουν με εξοπλισμό. 
Ο φορτιστής δεν πρέπει να εκτίθεται σε υγρασία ή νερό. Η είσοδος νερού στο φορτιστή αυξάνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. Ο φορτιστής μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο σε εσωτερικούς χώρους σε 
ξηρούς χώρους. 
Πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε συντήρηση ή καθαρισμό του φορτιστή, πρέπει να 
αποσυνδέσετε τον φορτιστή από την παροχή ρεύματος. 
Μη χρησιμοποιείτε το φορτιστή σε εύφλεκτο υπόστρωμα (π.χ. χαρτί, πανί) ή κοντά σε εύφλεκτες 
ουσίες. Λόγω της φόρτισης του φορτιστή στη διαδικασία φόρτισης, υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς. 
Ελέγξτε την κατάσταση του φορτιστή, του καλωδίου και του βύσματος πριν από κάθε χρήση. Σε 
περίπτωση σφαλμάτων, μη χρησιμοποιείτε το φορτιστή. Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε 
το φορτιστή. Όλες οι επισκευές θα πρέπει να ανατίθενται σε εξουσιοδοτημένο επισκευαστή. Η 
εσφαλμένη εγκατάσταση του φορτιστή μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 
Όταν ο φορτιστής δεν χρησιμοποιείται, πρέπει να αποσυνδεθεί από το ρεύμα.
Απαγορεύεται η επισκευή κατεστραμμένου φορτιστή. Η επισκευή του φορτιστή επιτρέπεται μόνο από 
τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. 
Προστασία από περιβαλλοντικές επιπτώσεις. 
Προστατέψτε τον φορτιστή και τις μπαταρίες από την υγρασία και τη βροχή. Η υγρασία και η βροχή 
μπορεί να προκαλέσουν επικίνδυνες ζημιές. 
Μη χρησιμοποιείτε φορτιστή ή μπαταρία κοντά σε εύφλεκτους ατμούς και υγρά. 
Χρησιμοποιείτε το φορτιστή και την μπαταρία μόνο σε ξηρούς χώρους και σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος 0-45 ֯ C. 
Μην αποθηκεύετε το φορτιστή και την μπαταρία σε μέρη όπου η θερμοκρασία μπορεί να ξεπεράσει 
τους 30 ° C. Ειδικότερα, μην αφήνετε τον φορτιστή σε αυτοκίνητο σταθμευμένο στον ήλιο. 
Προστατέψτε τις μπαταρίες από υπερθέρμανση. Η υπερφόρτωση, η υπερφόρτιση και η έκθεση 
στο άμεσο ηλιακό φως θα οδηγήσουν σε υπερθέρμανση των κυψελών. Ποτέ μην φορτίζετε και μη 
χρησιμοποιείτε μπαταρίες που έχουν υπερθερμανθεί - αντικαταστήστε τις το συντομότερο δυνατό. 
Αποθήκευση μπαταριών, φορτιστών και επαναφορτιζόμενων εργαλείων. Προϋποθέσεις χρήσης. 
 Αποθηκεύστε το φορτιστή και το φορτιστή μπαταρίας μόνο σε ξηρό μέρος και σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος 10-30 ° C. Προστατέψτε τα από την υγρασία και το άμεσο ηλιακό φως. Να 
επαναφορτίζετε μόνο πλήρως φορτισμένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες / φορτισμένες τουλάχιστον 
40% /. Κατά τη λειτουργία, χρησιμοποιήστε το φορτιστή μπαταρίας, το κλαδευτήρι κήπου και την 
μπαταρία μόνο σε ξηρό μέρος και σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 0-45 ֯ C. 
Προστατέψτε την μπαταρία ιόντων λιθίου από τον παγετό. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που 
αποθηκεύονται κάτω από τους 0 ֯ C για περισσότερα από 60 λεπτά θα πρέπει να απορρίπτονται. 
Όταν χειρίζεστε μπαταρίες, προσέξτε το ηλεκτροστατικό φορτίο. Οι ηλεκτροστατικές εκκενώσεις 
προκαλούν ζημιά στο ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας και στις κυψέλες της μπαταρίας. Προσοχή 
στην ηλεκτροστατική φόρτιση και μην αγγίζετε ποτέ τους πόλους της μπαταρίας.

3.1. Επιλογή χαρτιού λείανσης.
Χονδρόκοκκο χαρτί λείανσης χρησιμοποιείται για χονδροειδείς επεξεργασίες των περισσότερων 
υλικών, ενώ λεπτόκοκκο χαρτί χρησιμοποιείται για εργασίες φινιρίσματος.
Όταν η επιφάνεια δεν είναι επίπεδη, ξεκινήστε την εργασία με χονδρόκοκκο χαρτί λείανσης και 
συνεχίστε έως ότου η επιφάνεια είναι επίπεδη.
Στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε χαρτί μεσαίου μεγέθους για να αφαιρέσετε ίχνη χονδροειδούς 
επεξεργασίας.
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Για να ολοκληρώσετε το έργο, χρησιμοποιήστε λεπτόκοκκο χαρτί λείανσης.
3.2. Εγκατάσταση χαρτιού λείανσης.
Το τροχιακό τριβείο είναι εξοπλισμένο με μαξιλάρι με λεγόμενο VELCRO (αγκίστρι και βρόχο) και 
πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο διάτρητο χαρτί λείανσης με κατάλληλο μέγεθος διαμέτρου 125 mm.
3.3. Τοποθετήστε το χαρτί λείανσης κοντά στο μαξιλάρι στήριξης του τριβείου.
Τοποθετήστε το χαρτί έτσι ώστε οι οπές του να ταιριάζουν με οπές στο μαξιλάρι στήριξης του 
τριβείου.
Πιέστε το χαρτί λείανσης πάνω στο μαξιλάρι στήριξης.
Βεβαιωθείτε ότι οι τρύπες στο χαρτί λείανσης και στην πλάκα στήριξης ταιριάζουν πλήρως. 
εξασφαλίζει δυνατότητα εξαγωγής σκόνης.
3.4. Εξαγωγή σκόνης.
Ο εξοπλισμός του τροχιακού τριβείου περιλαμβάνει δοχείο σκόνης που βοηθά στη διατήρηση της 
επεξεργασμένης επιφάνειας καθαρή.
Όταν το δοχείο είναι γεμάτο, αφαιρέστε και αδειάστε το ανοίγοντας το κάτω καπάκι του.
Χρησιμοποιήστε νερό με σαπούνι για να πλύνετε το φίλτρο. Στεγνώστε καλά. Μη χρησιμοποιείτε 
καθαριστικά ή απορρυπαντικά.
Συναρμολογήστε το δοχείο σκόνης και τοποθετήστε το ξανά στην έξοδο σκόνης.
Βεβαιωθείτε ότι ο περιέκτης σκόνης είναι καλά στερεωμένος στην έξοδο σκόνης τραβώντας τον 
απαλά.
Συνιστάται να αδειάσετε το δοχείο όταν είναι μισό γεμάτο.
4. Λειτουργία και ρυθμίσεις.
4.1. Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση.
Πατήστε το κουμπί διακόπτη (1) και στερεώστε το στη θέση ΟΝ.
Απενεργοποίηση: Πιέστε και αφήστε το κουμπί διακόπτη (1).
4.2. Τροχός για τον έλεγχο της ταχύτητας περιστροφής του άξονα.
Το τροχιακό τριβείο επιτρέπει τη λειτουργία με διαφορετικές ταχύτητες ατράκτου. Μπορεί να ελεγχθεί 
με τον τροχό για τον έλεγχο ταχύτητας (3). Η ρύθμιση ταχύτητας είναι 6 στάδια.
Επιλέξτε την κατάλληλη ταχύτητα περιστροφής όταν το τροχιακό τριβείο λειτουργεί χωρίς φορτίο και 
πιέζεται το κουμπί κλειδώματος διακόπτη. Η καθορισμένη ταχύτητα μπορεί να μειωθεί κάτω από το 
φορτίο.
4.3. Τροχιακή λειτουργία τριβής.
Ολόκληρη η επιφάνεια της βάσης στήριξης πρέπει να στηρίζεται στην επεξεργασμένη επιφάνεια.
Γυρίστε το τριβείο και εφαρμόστε μέτρια πίεση. μετακινήστε το στο επεξεργασμένο υλικό σε κυκλικές 
κινήσεις, σε εγκάρσια ή κατά μήκος κατεύθυνση.
Για χονδρή επεξεργασία χρησιμοποιήστε χαρτί λείανσης με χονδρόκοκκο, για τελική επεξεργασία 
χρησιμοποιήστε λεπτόκοκκο χαρτί. Είναι καλύτερο να ταιριάζει με τον τύπο του χαρτιού λείανσης με 
δοκιμές και σφάλματα.
Όταν τελειώσετε τη στίλβωση, μειώστε την πίεση, σηκώστε το τριβείο πάνω από την επεξεργασμένη 
επιφάνεια και μόνομετά απενεργοποιήστε το εργαλείο.
5. Λειτουργία και συντήρηση.
Διατηρείτε πάντα το τριβείο καθαρό.
Θυμηθείτε πάντα να κρατάτε τις οπές εξαερισμού του περιβλήματος του τριβείου διαπερατές.
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε καυστικούς παράγοντες για τον καθαρισμό πλαστικών εξαρτημάτων.
Σε περίπτωση υπερβολικού σπινθήρα του διακόπτη, ελέγξτε την τεχνική κατάσταση των βούρτσων 
άνθρακα του κινητήρα.
5.1. Αντικατάσταση πινέλων άνθρακα.
Αντικαταστήστε τις βούρτσες άνθρακα που έχουν χρησιμοποιηθεί αμέσως (μικρότερες από 5 mm), 
καίγονται ή έχουν σπάσει. Να αντικαθιστάτε πάντα και τις δύο βούρτσες κάθε φορά.
Αντικαταστήστε τις βούρτσες άνθρακα μόνο σε ένα εξειδικευμένο άτομο. Πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνο πρωτότυπα εξαρτήματα.
5.2. Οποιεσδήποτε βλάβες θα πρέπει να επισκευαστούν από συνεργείο επισκευών εξουσιοδοτημένο 
από το RAIDER.

6. Προστασία του περιβάλλοντος.
Για την προστασία του περιβάλλοντος, το ηλεκτρικό εργαλείο, τα εξαρτήματα και η συσκευασία 
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πρέπει να υποβάλλονται σε κατάλληλη επεξεργασία για την επαναχρησιμοποίηση των πρώτων υλών 
που περιέχονται σε αυτό.
Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα! Σύμφωνα με την οδηγία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 2012/19 / ΕΚ σχετικά με τα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά βοηθήματα στο τέλος 
του κύκλου ζωής τους και την επικύρωση και ως εθνική νομοθεσία, τα ηλεκτρικά εργαλεία που 
δεν μπορούν πλέον να χρησιμοποιηθούν πρέπει να συλλέγονται χωριστά και να υποβάλλονται σε 
κατάλληλη επεξεργασία για την ανάκτηση των περιεχομένων σε δευτερογενείς πρώτες ύλες.

Επαναφορτιζόμενη μπαταρία.
Μπαταρία ιόντων λιθίου (Li-ion).
Μην πετάτε τις μπαταρίες στα οικιακά απορρίμματα ή σε δεξαμενές νερού! Μην τα κάψετε!
Οι μπαταρίες συσσωρευτών πρέπει να συλλέγονται, να ανακυκλώνονται ή να απορρίπτονται με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον. Σύμφωνα με την Οδηγία 2006/66/ΕΚ, οι ελαττωματικές ή φθαρμένες 
επαναφορτιζόμενες ή συνηθισμένες μπαταρίες πρέπει να ανακυκλώνονται.
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RDP-KRSA20  
Exploded View and spare parts list
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(BG) Декларираме на собствена отговорност, 
че този продукт е в съответствие със следните 
стандарти и разпоредби:
(GB) We declare under our sole responsibility 
that this product is in conformity and accordance 
with the following standards and regulations:
(D) Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, 
dass dieses Produkt den folgenden Standards 
und Vorschriften entspricht:
(NL) Wij verklaren onder onze volledige 
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan, 
en in overeenstemming is met, de volgende 
standaarden en reguleringen:
(F) Nous déclarons sous notre seule 
responsabilité que ce produit est conforme aux 
standards et directives suivants:
(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva 
responsabilidad que este producto cumple 
con las siguientes normas y estándares de 
funcionamiento:
(P) Declaramos por nossa total responsabilidade 
que este produto está em conformidade e 
cumpre as normas e regulamentações que se 
seguem:
(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che 
questo prodotto è conforme alle normative e ai 
regolamenti seguenti:
(S) Vi garanterar på eget ansvar att denna 
produkt uppfyller och följer följande standarder 
och bestämmelser:
(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla 
vastuullamme, että tämä tuote täyttää seuraavat 
standardit ja säädökset:
(N) Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette 
produktet er i samsvar med følgende standarder 
og regler:
(DK) Vi erklærer under eget ansvar, at dette 
produkt er i overensstemmelse med følgende 
standarder og bestemmelser:
(H) Felelosségünk teljes tudatában kijelentjük, 
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az 

alábbi szabványoknak és eloírásoknak:
(CZ) Na naši vlastní zodpovednost prohlašujeme, 
že je tento výrobek v souladu s následujícími 
standardy a normami:
(SK) Vyhlasujeme na našu výhradnú 
zodpovednost, že tento výrobok je v zhode a 
súlade s nasledujúcimi normami a predpismi: 
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je 
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim 
standardom ter predpisom:
(PL) Deklarujemy na własna odpowiedzialnosc, 
ze ten produkt spełnia wymogi zawarte w 
nastepujacych normach i przepisach:
(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, 
kad šis gaminys atitinka žemiau paminetus 
standartus arba nuostatus:
(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka šis produkts 
ir saskaÀa un atbilst sekojošiem standartiem un 
nolikumiem:
(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et 
see toode on vastavuses ja kooskõlas järgmiste 
standardite ja määrustega:
(RO) Declarłm prin aceasta cu rłspunderea 
deplinł cł produsul acesta este En conformitate cu 
urmłtoarele standarde sau directive:
(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno¹su 
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima 
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa 
odredbama:
(RUS) Под свою ответственность заявляем, 
что данное изделие соответствует следующим 
стандартам и нормам:
(UA) На свою власну вщповщальнють 
заявляемо, що дане обладнання вщповщае 
наступним стандартам I нормативам:
(GR) Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό 
συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω κανονισμούς 
και πρότυπα:
(MK) Ние под наша лична одговорност дека 
овој производ е во согласност со следните 
стандарди и регулативи:

DECLARATION OF CONFORMITY 
 Cordless random orbit sander RDP-KRSA20 SET

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013/A1:2019

2006/42/EC; 2014/30/EU

Place&Date of Issue:		   
Sofia, Bulgaria				          Brand Manager:		
14.12.2023					     Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless random orbit sander
Brand: RAIDER 
Type Designation: RDP-KRSA20 SET
is designed and manufactured in conformity with following Directives: 
2006/42/EС of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on  machinery; 
2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of the 

Member States relating to electromagnetic compatibility. 

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013/A1:2019

Place&Date of Issue:		   
Sofia, Bulgaria				    Brand Manager:		
14.12.2023		  				    Krasimir Petkov



60 www.raider.bg

ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Евромастер Импорт Експорт ООД
Адрес: София 1231, България, “Ломско шосе“ 246.

Продукт: Акумулаторен ексцентършлайф
Запазена марка: RAIDER 
Модел: RDP-KRSA20 SET
е проектиран и произведен в съответствие със следните директиви: 
2006/42/EО на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 година относно машините; 
2014/30/ЕС на Eвропейския парламент и на съвета от 26 февруари 2014 година за хармонизиране на 

законодателствата на държавите членки относно електромагнитната съвместимост 

и отговаря на изискванията на следните стандарти: 
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013/A1:2019

Място и дата на издаване:
София, България 			   Бранд мениджър:
14.12.2023 г.					     Красимир Петков
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DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

     Euromaster Import Export Ltd.
     Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Slefuitor orbital
Trademark: RAIDER
Model: RDP-KRSA20 SET

este proiectat şi fabricat în conformitate cu următoarele Directivelor:

Directiva 2006/42/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 17 mai 2006 privind echipamentele tehnice;
     Directiva  2014/30/EU

este în conformitate cu următoarele standarde:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013/A1:2019

Locul şi Data apariţiei:
Sofia, Bulgaria					     Brand Manager:	
14.12.2023						      Krasimir Petkov
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IZJAVA O USTREZNOSTI

Euromaster Import Export ltd.
Naslov: Sofia 1231, Bolgarija, 246 Lomsko shausse Blvd.

Izjavlja, da izdelek:  Brusilica rotaciona
Blagovna znamka. “RAIDER”
Poimenovanje tipa: RDP-KRSA20 SET

Skonstruiran in izdelan v skladu z naslednjimi direktivami:

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES zo 17. mája 2006 o strojových zariadeniach;
     Directiva  2014/30/EU

Izdelek izpolnjuje potrebne zahteve naslednjih standardov:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013/A1:2019

						    
Kraj in datum izdaje:
Sofija, Bolgarija				    Produktni vodja:
14.12.2023						      Krasimir Petkov
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ГАРАНЦИОННА КАРТА 

МОДЕЛ    .......................................................................................................................................................................................................... 

СЕРИЕН  №     ......................................................................................................................................................................................................... 

  СРОК   .....................................................................................................................................................................................................  
(за подробности виж гаранционните условия) 

№, дата на фактура / касов бон..................................................................................................................................................................... 

ДАННИ ЗА КУПУВАЧА 

ИМЕ/ФИРМА ...................................................................................................................................................................................................... 
(попълва се от служителя) 

АДРЕС................................................................................................................................................................................................................. 

(попълва се от служителя) 

ПОДПИС НА КУПУВАЧА.................................................................................................................................................................................... 

(запознат съм с гаранционните условия и правилата за експлоатация, изделието е в техническа 
изправност и окомплектовка) 

ДАННИ ЗА ПРОДАВАЧА 

ИМЕ/ФИРМА .................................................................................................................................................................................................... 

(попълва се от служителя) 

 АДРЕС ................................................................................................................................................................................................................ 

(попълва се от служителя) 

ДАТА/ПЕЧАТ ..................................................................................................................................................................................................... 

СЕРВИЗЕН ПРОТОКОЛ 

Приемен 
протокол 

Дата на приемане Описание на дефекта Дата на предаване Подпис 

Централен сервиз: София, бул: “Ломско шосе” 246, тел.: 0700 44 155 (безплатен за цялата страна) 
e-mail: info@euromasterbg.com
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Машините и аксесоарите „RAIDER” са конструирани и произве-
дени съгласно действащите в Република България нормативни 
документи и стандарти за съответствие с всички изисквания за 
безопасност.

СЪДЪРЖАНИЕ И ОБХВАТ НА ТЪРГОВСКАТА ГАРАНЦИЯ:
Търговската гаранция, която “Евромастер Импорт-Експорт” 

ООД дава за територията на Република България е както следва:
- 36 месеца за всички електроинструменти и бензинови маши-

ни от сериите: Raider Industrial, Raider Pro;
- 36 месеца за физически лица за електроинструменти от сери-

ите: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;
- 12 месеца за юридически лица за електроинструменти от се-

риите: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;
- 24 месеца за физически лица за инструменти от серията 

Raider Pneumatic;
- 12 месеца за юридически лица за инструменти от серията 

Raider Pneumatic;
- 24 месеца за физически лица за всички бензинови машини от 

сериите: Raider Power Tools и Raider Garden tools
- 12 месеца за юридически лица за всички бензинови машини 

от сериите: Raider Power Tools и Raider Garden tools
- 24 месеца за физически лица за всички крикове, ръчни маши-

ни, газови и дизелови калорифери от серията Raider Power Tools;
- 12 месеца за юридически лица за всички крикове, ръчни маши-

ни, газови и дизелови калорифери от серията Raider Power Tools
Търговската гаранция е валидна при предоставяне на гаран-

ционна карта попълнена правилно в момента на закупуване на 
машината и фискален касов бон или фактура. Гаранционната 
карта трябва да съдържа модел, сериен номер, име подпис и пе-
чат на търговеца продал машината, подпис от страна на клиента, 
че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. 
Непопълнени или подправени гаранционни карти са невалидни. 
Машините трябва да се използват само по предназначение и в 
съответствие с инструкцията за употреба. За да се гарантира 
безопасната работа е необходимо клиента да се запознае добре 
с инструкциите за употреба на машината, правилата за безопас-
ност при работа с нея и конкретното и предназначение. 

Машината изисква периодично почистване и подходяща под-
дръжка.

ГАРАНЦИЯТА НЕ ПОКРИВА:
- износване на цветното покритие на машината;
- части и консумативи, които подлежат на износване, причи-

нено от ползването като например: грес и масло, четки, водачи, 
опорни ролки, тампони, гумени маншони, задвижващи ремъци, 
спирачки, гъвкав вал с жило, лагери, семеринги, бутало с ударник 
на такери и др.;

- допълнителни аксесоари и консумативи като: ръкохватки, 
струйник, кутии, свредла, дискове за рязане, секачи ножове, ве-
риги, шкурки, ограничители, полир-шайби, патронници (захвати и 
държачи на режещият инструмент), макарата за корда и самата 
корда за косачки и др.;

- ръчен стартерен механизъм и запалителна свещ;
- настройка на режима на работа;
- стопяеми електрически предпазители и крушки;
- механични повреди на корпуса и всички външни елементи на 

изделието, включително декоративни;
- предпазители за очи, предпазители за режещи инструменти, 

гумирани плочи, закопчалки, линеали и др.;
- захранващ кабел и щепсел;
- цялостните повреди на инструментите, причинени от при-

родни бедствия, като пожари, наводнения, земетресения и др.; 
ОТПАДАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА:

Фирма “Евромастер И/Е” ООД не е отговорна за повреди при-
чинени от трети лица, като „Електроснабдителни дружества”, 

повреди от външен характер, като токови удари, нестандартни 
захранващи напрежения и има правото да откаже гаранционно 
обслужване при:

- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на изделие-
то с този попълнен на гаранционната карта;

- заличен или липсващ индетификационен етикет на машината;
- повреди възникнали при транспорт, неправилно съхранение 

и монтаж на машината;
- направен опит за неоторизирана сервизна намеса в неупъл-

номощена сервизна база;
- повреди, които са причинени в следствие на неправилна упо-

треба (неспазване инструкцията за експлоатация) на машината 
от страна на клиента или трети лица;

- повреди причинени в резултат на използването на машината 
в друга среда освен препоръчаната от производителя (влаж-
ност, температура, вентилация, напрежение, запрашеност и др.);

- повреди, причинени от попадане на външни тела в машината;
- повреди, причинени в следствие на небрежно боравене с 

машината;
- повреди причинени от работа без въздушен филтър или сил-

но замърсен такъв;
- при неправилно съотношение на бензин/двутактово масло, 

водещо до блокиране на двигателя
-повреда в следствие неправилно поставен или незаточен ре-

жещ инструмент;
- повреда на редукторната кутия (предавката), причинена от 

недостатъчно добро смазване (с грес) на същата 
или механичен удар по задвижващата ос.
- повреда на ротор или статор, изразяваща се в слепване 

между тях, следствие на стопяване на изолациите, причинено от 
продължително претоварване;

- повреда на ротор или статор причинена от претоварване или 
нарушена вентилация, изразяваща се в промяна на цвета на ко-
лектора или намотките;

- натрупан нагар или запушен ауспух – резултат от предозира-
не на количеството масло в двутактовата смес.

- липса на масло за режещата верига или незаточена (изха-
бена) верига;

- запушена горивна система;
- липсват защитни дискове, опорни плотове или други ком-

поненти които са част от конструкцията на инструмента и са 
предназначени за осигуряването на безопасната му и правилна 
експлоатация;

- захранващият кабел на инструмента е удължаван или под-
менян от клиента;

- повредата е причинена от претоварване или липса на венти-
лация, недостатъчно или неправилно смазване на движещите се 
компоненти на изделието;

- износване или блокирани лагери поради претоварване, про-
дължителна работа или прах;

- разбито лагерно гнездо от блокиран лагер или разбита втулка;
-- разбито шпонково или резбово съединение;
- повреда в ел.ключ или електронно управление причинена от 

прах или счупване;
- повредена редукторна кутия (глава) причинено от застопоря-

ващия механизъм;
- поява на необичайна хлабина между бутало и цилиндър в ре-

зултат на претоварване, продължителна работа или прах;
- затягане между бутало и цилиндър в резултат на претоварва-

не, продължителна работа или прах;
- повредено центробежно колело и спирачка (променен цвят) – 

дължи се на работа с блокирана спирачка;
- спуквания по корпуса, причинени от неправилен монтаж на 

свързващи тръби, фитинги и подобни;
- липса на компоненти които са част от конструкцията на ин-

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ ЗА МАШИНИ
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струмента и са предназначени за осигуряването на безопасна-
та му и правилна експлоатация;

- на всички водни помпи (без потопяемите) и хидрофори 
трябва да бъде монтиран възвратен клапан на входящия от-
вор. При хидрофорите периодично се проверява налягането 
на металния контейнер(налягането трябва да бъде в граници-
те 1.5 – 2 bar).

ВНИМАНИЕ! Хидрофорите Raider с механичен пресостат не 
изключват автоматично при липса на вода!

- повреда причинена от работа „на сухо“ без вода, която се 
изразява в деформация на уплътненията и компонентите на 
помпената част.

- повреди причинени от замръзване и прекомерно прегря-
ване;

 Срокът за отремонтиране на приети в сервиза машини е в 
рамките на един месец.

Сервизите не носят отговорност за машини, не потърсени от 
собствениците им един месец след законния срок за ремонт!

Търговската гаранция за батерии и зарядни устройства, коя-
то “Евромастер Импорт-Експорт” ООД дава за територията на 
Република България, е както следва:

- 18 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: 
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: 
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

Гаранционният срок започва да тече от датата на закупу-
ване. Гаранцията покрива всички дефекти, възникнали при 
правилно ползване на батерията и зарядното устройство, 
съобразно инструкцията за употреба. “Евромастер Импорт-
Експорт” ООД осигурява гаранция, приложима при изброените 
по-долу условия, чрез безплатно отстраняване на дефекти на 
продукта, за които в рамките на гаранционния срок може да се 
докаже, че се дължат на дефекти в материала или при произ-
водството. Търговската гаранция е валидна при предоставяне 
на гаранционната карта на машината, попълнена правилно в 
момента на закупуване на продукта и фискален касов бон или 
фактура. Гаранционната карта трябва да съдържа модел и се-
риен номер на акумулаторната машина, окомплектована с ба-
терия и зарядно устройство, име, подпис и печат на търговеца 
продал комплекта акумулаторен електроинструмент, подпис 
от страна на клиента, че е запознат с гаранционните условия 
и датата на покупката. 

Гаранцията не покрива: 
- износване на цветното покритие на батерията и зарядното 

устройство; 
- повреди възникнали при транспорт, механични повреди /на 

корпуса и всички външни елементи на 
батерията и зарядното, включително декоративни/, при 

други външни въздействия и природни бедствия като пожари, 
наводнения, земетресения; 

- дефекти от амортизация, нормално износване и изхабява-
не; 

Гаранцията за батерията и зарядното устройство отпада в 
случаите на: 

- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на ком-
плекта акумулаторен електроинструмент с този попълнен на 
гаранционната карта; 

- нарушение на целостта, изтриване или липса на етикета на 
производителя върху батерията и зарядното 

устройство; 
- всички случаи на повреди, причинени от неправилна упо-

треба (неспазване инструкцията за експлоатация), изпускане, 
удар, заливане с течности, небрежно боравене, и в случаи, че 
всички клетки в батерията са изтощени под критичния мини-

мум; 
- зареждане с неоригинални зарядни устройства, захранва-

щият кабел на зарядното устройство е удължаван или подме-
нян от клиента, или други външни въздействия в противоречие 
с изискванията на производителя; 

- когато е правен опит за ремонт, монтаж, демонтаж, мо-
дификация от потребителя или промени от неупълномощени 
лица или фирми; 

- при използване на батерията и зарядното устройство не по 
предназначение; 

- повреди причинени в резултат на използването и съхра-
нението на батерията и/или зарядното в друга среда освен 
препоръчаната от производителя (влажност, температура, 
вентилация, напрежение, запрашеност и др.);

- при токови удари, гръмотевици, наводнения, пожари, други 
външни въздействия; 

- при работа с нестандартна захранваща мрежа и с други 
неподходящи или нестандартни устройства; 

Срокът за отремонтиране на приети в сервиза батерии и за-
рядни устройства е в рамките на срока за ремонт- един месец, 
след който сервизите не носят отговорност в случай, че не са 
потърсени. 

Законовата гаранция е съгласно изискванията на ЗЗП и За-
кон за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови ус-
луги и за продажба на стоки. При несъответствие на стоките 
потребителят има правни средства за защита срещу продава-
ча, които не са свързани с разходи за него, като търговската 
гаранция не засяга тези средства за защита на потребителя;

Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря 
за липсата на съответствие на потребителската стока с дого-
вора за продажба съгласно гаранцията по чл. 33 – 38 (Закон за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки). 

Чл. 33. (1) Когато стоките не отговарят на индивидуалните 
изисквания за съответствие с договора, на обективните изи-
сквания за съответствие и на изискванията за монтиране или 
инсталиране на стоките, потребителят има право:

 1. да предяви рекламация, като поиска от продавача да при-
веде стоката в съответствие;

 2. да получи пропорционално намаляване на цената;
 3. да развали договора.
 (2) В случаите по ал. 1, т. 1 потребителят може да избере 

между ремонт или замяна на стоката, освен ако това се окаже 
невъзможно или би довело до непропорционално големи раз-
ходи за продавача, като се вземат предвид всички обстоятел-
ства към конкретния случай, включително:

 1. стойността, която би имала стоката, ако нямаше липса 
на съответствие;

 2. значимостта на несъответствието, и
 3. възможността да бъде предоставено другото средство за 

защита на потребителя без значително неудобство за потре-
бителя.

 (3) Продавачът може да откаже да приведе стоката в съ-
ответствие, ако ремонтът и замяната са невъзможни или ако 
биха довели до непропорционално големи разходи за него, 
като се вземат предвид всички обстоятелства, включително 
тези по ал. 2, т. 1 и 2.

 (4) Потребителят има право на пропорционално намаляване 
на цената или да развали договора за продажба в следните 
случаи:

 1. продавачът не е извършил ремонт или замяна на стоката 
съгласно чл. 34, ал. 1 и 2 или, когато е приложимо, не е извър-
шил ремонт или замяна съгласно чл. 34, ал. 3 и ал. 4 или про-
давачът е отказал да приведе стоката в съответствие съгласно 
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ал. 3;

2. появи се несъответствие въпреки предприетите от прода-
вача действия за привеждане на стоката в съответствие; при 
несъответствие на стоки с дълготрайна употреба и на стоки, 
съдържащи цифрови елементи, продавачът има право да на-
прави втори опит за привеждане на стоката в съответствие в 
рамките на срока на гаранцията по чл. 31;

 3. несъответствието е толкова сериозно, че оправдава не-
забавно намаляване на цената или разваляне на договора за 
продажба, или

 4. продавачът е заявил или от обстоятелствата е ясно, че 
продавачът няма да приведе стоката в съответствие в разумен 
срок или без значително неудобство за потребителя.

 (5) Потребителят няма право да развали договора, ако не-
съответствието е незначително. Тежестта на доказване за това 
дали несъответствието е незначително се носи от продавача.

 (6) Потребителят има право да откаже плащането на оста-
ваща част от цената или на част от цената, докато продавачът 
не изпълни своите задължения за привеждане на стоката в 
съответствие.

Чл. 34. (1) Ремонтът или замяната на стоките се извършва 
безплатно в рамките на разумен срок, считано от уведомяване-
то на продавача от потребителя за несъответствието и без зна-
чително неудобство за потребителя, като се вземат предвид 
естеството на стоките и целта, за която са били необходими 
на потребителя.

 (2) За стоки, различни от стоките, съдържащи цифрови 
елементи, ремонтът или замяната на стоките се извършва 
безплатно в рамките на един месец, считано от уведомяването 
на продавача от потребителя за несъответствието и без зна-
чително неудобство за потребителя, като се вземат предвид 
естеството на стоките и целта, за която са били необходими 
на потребителя.

 (3) Когато несъответствието се отстранява чрез ремонт или 
замяна на стоките, потребителят предоставя стоките на разпо-
ложение на продавача. При замяна на стоките продавачът взе-
ма заменените стоки обратно от потребителя за своя сметка.

 (4) Когато извършването на ремонт изисква демонтирането 
на стоките, които са били инсталирани съобразно тяхното ес-
тество и цел, преди да се появи несъответствието, или когато 
тези стоки трябва да бъдат заменени, задължението на прода-
вача да ремонтира или да замени стоките включва демонти-
рането на стоките, които не съответстват, и инсталирането на 
заместващите стоки или на ремонтираните стоки, или поемане 
на разходите за демонтиране и инсталиране на стоките.

 (5) Потребителят не дължи заплащане за обичайната упо-
треба на заменените стоки за времето преди тяхната замяна.

Чл. 35. Намаляването на цената е пропорционално на раз-
ликата между стойността на получените от потребителя стоки 
и стойността, която биха имали стоките, ако нямаше липса на 
съответствие.

Чл. 36. (1) Потребителят упражнява правото си да развали 
договора чрез заявление до продавача, с което го уведомява 
за решението си да развали договора за продажба.

 (2) Когато несъответствието се отнася само за някои от сто-
ките, доставени съгласно договора за продажба, и е налице 
основание за разваляне на договора съгласно чл. 33, потре-
бителят има право да развали договора за продажба само по 
отношение на тези стоки, които не съответстват, както и по 
отношение на всички други стоки, които е придобил заедно със 
стоките, които не съответстват, ако не може разумно да се оч-
аква, че потребителят ще се съгласи да запази само стоките, 
които съответстват.

 (3) Когато потребителят развали договора за продажба из-
цяло или частично само по отношение на някои от доставените 

съгласно договора за продажба стоки, потребителят връща 
тези стоки на продавача без неоправдано забавяне и не по-
късно от 14 дни, считано от датата, на която потребителят е 
уведомил продавача за решението си да развали договора за 
продажба. Крайният срок се смята за спазен, ако потребителят 
е върнал или изпратил стоките обратно на продавача преди 
изтичането на 14-дневния срок. Всички разходи за връщане на 
стоките, в т.ч. експедиране на стоките, са за сметка на прода-
вача.

 (4) Продавачът възстановява на потребителя заплатената 
цена за стоките след тяхното получаване или при представя-
не на доказателство от потребителя за тяхното изпращане на 
продавача. Продавачът е длъжен да възстанови получените 
суми, като използва същото платежно средство, използвано 
от потребителя при първоначалната трансакция, освен ако по-
требителят е изразил изричното си съгласие за използване на 
друго платежно средство и при условие че това не е свързано 
с разходи за потребителя.

Чл. 37. (1) Потребителят може да упражни правата си по този 
раздел, както следва:

 1. за стоки, различни от стоки, съдържащи цифрови елемен-
ти, в срок до две години, считано от доставянето на стоката;

 2. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът 
за продажба предвижда еднократно предоставяне на цифрово 
съдържание или цифрова услуга, независимо от това дали не-
съответствието се дължи на физическите или цифровите еле-
менти на стоката, в срок до две години, считано от доставянето 
на стоката и предоставянето на цифровото съдържание или 
цифровата услуга или в рамките на периода от време, посочен 
в чл. 31, ал. 1 и 2, без да се възпрепятства прилагането на чл. 
28, ал. 3, т. 1;

 3. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът 
за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на цифро-
во съдържание или цифрова услуга за определен период от 
време, независимо от това дали несъответствието се дължи 
на физическите или цифровите елементи на стоката, в срок до 
две години, считано от доставянето на стоката и от започване-
то на непрекъснато предоставяне на цифровото съдържание 
или цифровата услуга;

 4. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът 
за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на цифро-
во съдържание или цифрова услуга за период, по-дълъг от две 
години, и несъответствието се дължи на цифровите елементи 
на стоката, потребителят може да упражни правата си по този 
раздел в рамките на срока на действие на договора.

 (2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо 
за извършване на ремонт или замяна на стоката.

 (3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не 
е обвързано с други срокове за предявяване на иск, различни 
от тези по ал. 1.

Чл. 38. Продавачът, който отговаря за несъответствие на 
стоките, дължащо се на действие или бездействие, включител-
но на пропуск да се предоставят актуализации на стоки, съдър-
жащи цифрови елементи, от страна на лице на предходен етап 
от веригата от търговски сделки, има право на иск за обезще-
тение за претърпени вреди срещу лицето или лицата, които са 
причинили несъответствието.
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RAIDER
SC EUROMASTER SRL                

    STR.HORIA,CLOSCA SI CRISAN,NR.5,HALA 3,OTOPENI, ILFOV TEL/
FAX:021.351.01.06 

CERTIFICAT DE GARANTIE

                                 Nr._______________ din_____________

Denumirea produsului___________________________________________________

Seria de fabricatie a produsului____________________________________________

Caracteristici tehnice____________________________________________________

Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii 
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani

Vandut prin societatea____________________________________din localitatea

_______________________________str.___________________nr.____________cu 

factura nr._______________din__________________ 

Cumparator___________________________________________________________

Data cumpararii produsului______________________
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul 
termenului de garantie 

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a 
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul 
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua 
diagnosticarea defectului. 

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada 
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul 
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi  inlocuit  imediat dupa ce se constata imposibilitatea 
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la 
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul 
economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru  produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a 
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in 
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din 
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la 
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la 
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de 
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si 
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a 
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipula
re,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea 
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin 
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a 
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A 
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, 
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care 
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul   va acorda pentru lucrare obligatoriu 
o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

•  SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi , Tel : 0735.199.024
•  ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260
•  Euro 98.4 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60
•  SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), 
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633  
•  SC BUFFALO COM SRL – Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717
•  SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax 
0251.522.131
•  SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14,  TEL. 0266371189.5
•  SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni Ilfov.Tel/fax 0213504379
•  SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333, 
Fax.0233222026
•  SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, Ilfov, Tel 0214201637, Fax 
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr 
crt

Data 
reclamatie

Data 
rezolvare 
reclamatie

Reparatie 
executata/
piese 
inlocuite

Prelungire 
garantie

Garantie 
ptr. service

Nume si 
semnatura 
depanator

Semnatura 
consumator

1

2

3

4

5

6

7

           IMPORTATOR:                                                                                     VANZATOR:
         SC Euromaster SRL 	                                                                Semnatura / stampila 

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM 
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI) ______________________________________
_

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind 
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si 
completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza  de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale 
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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Elektroinstrumenti „RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumen-
tima i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji važe na teritroiji Srbija

Sadržaj i obuhvat trgovačke garancije
Uslovi garancije
Garantni rok na teritoriji Srbija je                godine i teče od datuma kupovine elektrouredjaja.
Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, 
ako je garantni list popunjen ispravno potpisan i pečatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, 
potpisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni račun kojim 
potvrdjuje datum kupovine uredjaja.
Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro očišćene mašine!
Popravka kvara priznatog sa naše strane u garantnom roku se izvršava na sledeći način: po našem 
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne 
obnavlja.
Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu. 
Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre početka upotrebe aparata pažljivo 
pročita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za 
to za šta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodično čišćenje i adekvatno održavanje . 

Garancija ne pokriva:
-  ishabanu boju elektroaparata
-  delovi i potrošni matrijal koji podleže habanju prilikom upotrebe kao što su: grejs, ulje, četke, 
valjci, i dr. 
-  dodatni pribor i potrošni materijal kao što:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla, 
diskovi za sečenje, noževi, lanci, šmirgle, graničnici, kabli i dr.
-  elktrični osigurači i sijalice
-  mehanička oštećenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, štitnici za oči, štitnici za 
dodatke za sečenje, gumene ploče, učvršćivači, lenjiri, kabal i utičnica.
-  celokupna oštrćenja aparata nasatala kao poslrdica požara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije
     Pravo da otkaže popravku (remont) u garantnom roku ima u sledećim slučajevima:
-  Neodgovarajući (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je 
upisan na garantni list
-  Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
-  Ako je neko iz neovlašćenog servisa već pokušao da popravi aparat.
-  Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu poštovane instrukcije navedene 
u uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica. 
-  Oštećenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
-  Oštećenje rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouz-
rokovana prekomernom upotrebom aparata.
-  Oštećenje rotora ili statora posledica preopterećenja ili oštećenog sistema za ventilaciju koja se 
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
-  Nedostaju zaštitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj 
da osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
-  Kabal za napajanje aparata je produžavan ili menjan od strane kupca.
-  Šteta naneta preopterećenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokret-
nih komponenti. 
-  Sklonjeni lageri zbog preopterećenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlašćeni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije došao da preuzme mesec dana 
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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MODEL ..................................................................................................................................

SERIJSKI BROJ.....................................................................................................................

GARANCIJSKI ROK..............................................................................................................

PRODAVAC

IME/FIRMA.............................................................................................................................

ADRESA................................................................................................................................

DATUM I PEČAT ..................................................................................................................

GARANTNI LIST
S
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I 
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TO
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O

L

PRIJEMNI 
PROTOKOL

DATUM  
PRIJEMA OPIS KVARA DATUM  

PRODAJE POTPIS

DEKLARACIJA
Naziv proizvođača: Euromaster Import-Export Co. Ltd, 
Adresa proizvođača: Bulgaria, Sofia, Lomsko shose blvd., 246, tel.: 934 10 10
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Електричните апарати “Рајдер” се дизајнирани и произведени во согласност со нормативните 
документи и стандарди во согласност со сите барања за безбедност што се применуваат.

Содржината и опфат на гаранцијата
Услови на Гаранцијата
Рокот на гаранцијата се наведува во гарантниот лист и важи од датумот на купување на производот.
Купувачот/Корисникот на електричната опрема имаат право на бесплатни поправки на уредот 
доколку истиот е во гарантираниот период, доколку гарантниот лист е правилно пополнети со 
потпис и печат од страна на продавачот кој го продал уредот, потпшпишан од страна на купувачот
кој потврдува дека е запознаен со условите на гаранцијата и со фискална сметка или фактура која го потврдува 
датумот на купување на електричниот апарат.
За поправка и рекламација ќе бидат примени само добро исчистени машини!
Поправката на дефекти признати од наша страна во гарантираниот рок се изведува на следниот 
начин: по наш избор ги поправаме дефектните уреди безплатно или ги менуваме за нови доколку се 
во гарантниот рок и доколку не е можно сервисирање.
Уредот треба да се користи строго по упатствата и прописите пропишании во упатството.
За безбедно работење со електричниот уред неопходно е купувачот пред да започне со користење 
на уредот, да се запознае со упатството за употреба, да се запознае со ставките за безбедност при 
работа и да го користи уредот за тоа што е наведено во упатството. Уредот бара периодично 
чистење и адекватно одржување.

Гаранцијата не опфаќа:
- Губење на бојата на машината.
- Делови и потрошни материјали кој подлежат на абење при употреба, како што се: маст, масло, 
четкици, водичи, ваљаци, ролки, подлошки, погонски ремени, флексибилно вратило, 
лагери, семеринги, клип, работно тркало и др.
- Опрема и материјали како што се: Рачки,кабли, батерии, кутии, додатоци за напојување, бургии, дискови за 
сечење, ножеви ланци, шмиргли, граничници, конец за сечење и др. 
- Стопени електрични осигурувачи и заштити
- Механички оштетувања на телото на уредот, декоративни елементи.
- Заштита за очите, заштита за сечење, гумирани плочки, затварачи, мерила и др.
- Кабел и приклучоци.
- Целокупно оштетување на апаратот настанато како последица од пожар, поплава, земјотрес и сл.
Поништување на гаранцијата
Правото да се поништи поправката (ремонт) во рамките на гарантниот период е во следниве случаи:
- Серискијот број заведен во гаранцијата не одговара со серискијот број на машината .
- Налепницата за идентификација залепена на производот е избришана или е исчезната.
- Доколку друго лице кое не е овластениот сервис се обиде да го поправат уредот.
- Доколку не се појави како резултат на несоодветна употреба на уредот (не следи ги инструкциите 
наведени во упатството) од страна на купувачот или друго лице.
- Дефктот е предизвикан од невнимателна употреба со апаратот 
- Оштетувања предизвикани од работа со дотрајани (или лошо поставени) елементи за сечење
- Оштетувањата на роторот или статорот настанале како последица на топењето на изолацијата 
предизвикано од прекумерно користење на апаратот.
- Оштетувањата на роторот или статорот резултат на преоптоварување или оштетен на системот 
за вентилација која се манифестира  со рамномерно потемнување на колекторот или намотката.
- Недостигаат  заштитните дискови, или други делови кои се дел од составната опрема и се 
наменети за да се обезбеди безбедно работење со уредот кога се користи правилно.
- Електричниот кабел на машината е продолжен или замени од страна на корисникот.
- Оштетувања на уредот од преоптеретување, лоша вентилација и од недоволно подмачкување на подвижните 
делови
- Оштетени лагери поради преоптоварување или долготрајна работа.
- Скршено легло за лагери од страна на блокиран лагер
- Некомплетен заб на запчаникот (скршен, изабен)
- Скршено шпонково или вилушесто лежиште
- Оштетувања во електриката за клучот како резултат на прашина или кршење
- Оштетување на редукционата кутија (глава) настанато од механизамот за заклучување
- Појава на невообичаена лабавост помеѓу клипот и цилиндарот како резултат на 
преоптеретување, долготрајна употреба или прашина
- Затегнатост помеѓу клипот и цилиндарот како резултат на преоптеретување прекумерна употреба 
или прашина
- Оштетено централното тркало и кочницата(променета на боја) - последица на работа со 
блокирана кочница
Крајниот рок за поправка на уредот кој е примена во сервисот е  45 дена.
Овластениот сервис не сноси одговорност за опремата доколку сопственикот не ја подигне еден
месец по истекот на законскиот рок за поправка на машината!
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GARANCIJSKA IZJAVA

MODEL
SERIJSKA ŠT.
GARANCIJSKI ROK
PRODAJALEC
IME/FIRMA
NASLOV
DATUM in ŽIG

Deklaracija: Poreklo Kitajska, Euromaster Import Export Ltd. Je pooblaščen predstavnik 
proizvajal¬ca in lastnik blagovne znamke RAIDER. Distributer in prodajalec za Slovenijo: 
TOPMASTER d.o.o. SERVISER: TOPMASTER d.o.o. Prosimo, vas, da pred uporabo v celoti 
preberete priložena navodila. Shranite potrdilo o nakupu-račun. Račun skupaj z garanci-
jskim listom je pogoj za uveljavljanje garan¬cije. Garancija velja na področju Slovenije. 

IZJAVA GARANTA 
Jamčimo, dab o izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, če ga boste uporabljali 
v skladu z njegovim Namenom in priloženimi navodili. Obvezujemo se, da bomo na vašo 
zahtevo popravili ok¬varo ali pomankljivosti na izdelku, če boste to sporočili v garanci-
jskem roku. Okvaro bomo brezplačno odpravili najkasneje v 45 dneh od dneva prijave 
okvare. Izdelek, ki ga ne bomo popravili v omejenem roku, bomo na vašo zahtevo zamenjali 
z novim. Za čas popravila vam bomo podaljšali garancijski rok. Garancija prične veljati 
z dnem izročitve blaga. Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovor-
nosti prodajalca za napake na blagu. Garancijska doba je 12 mesecev. Rezervni deli so 
dobavljivi še 36 mesecev po preteku garancije. Pošiljanje orodja in delo, se v vsakem 
primeru plača in bremenijo stranko. Izključeno iz garancije: škodo, nastalo zaradi sla-
bega vzdrževana, malomarnosti in uporabe, ki ni v skladu splošnimi pogoji ne priznamo. 
Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso na¬menjene uporabi v poslovnih, trgovskih in 
industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, če se oprema uporablja v aplikacijah 
poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. V nadaljevanju 
se prav tako izključi iz naše garancije: nadomestilo za poškodbe pri prevozu in škodo, 
nastalo zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali škodo, nastalo zaradi 
nestroko¬vnega montaže, neupoštevanja navodil , zlorabo ali neprimerno uporabo (na 
primer preobremenitev naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki učinkov 
sile ali zaradi zunanjih dogodkov (npr. škoda, povzročena z napravo) in normalne obrabe 
zaradi nepravilnega delovanja naprave.

DATUM SPREJEMA

OPIS OKVARE

DATUM OKVARE

DATUM PRODAJE

PODPIS

Zastopa in prodaja: TOPMASTER d.o.o., Slovenčeva ulica 24, 1000 LJUBLJANA
Tel. 01 6204390, info@topmaster.si, www.topmaster.si
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Εξουσία »RAIDER” έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με τη Δημοκρατία της Βουλγαρίας στους 
κανονισμούς και τα πρότυπα για τη συμμόρφωση με όλες τις απαιτήσεις ασφάλειας.

Περιεχόμενο και πεδίο εφαρμογής της εμπορικής εγγύησης
Εγγύηση

Η περίοδος εγγύησης “Euromaster Import-Export ΕΠΕ δίνει το έδαφος της Βουλγαρίας είναι          μήνες.
Χρήστης έχει δικαίωμα να δωρεάν υπηρεσία επιδιόρθωσης ασφαλισμένος περιόδου εγγύησης, εφόσον η κάρτα 
εγγύησης συμπληρωθεί σωστά φτιαγμένο με υπογραφή και σφραγίδα αντιπρόσωπο, πώλησε τη μονάδα, η οποία 
υπεγράφη από τον πελάτη ότι έχει επίγνωση των συνθηκών εγγύησης και φορολογική ταμειακή μηχανή απόδειξη 
ή τιμολόγιο αναγράφεται η ημερομηνία της αγοράς.
Επισκευή και Επιστροφές γίνονται δεκτές μόνο καθαρίζονται μηχανές!
Κατάργηση αναγνωρίζεται από ελάττωμα εγγύηση μας, έχει ως εξής: κατά την κρίση μας, είμαστε ελεύθεροι 
επισκευή ελαττωματικών όργανο ή να αντικατασταθούν με νέα, όπως η εγγύηση δεν ανανεώνεται.
Οι συσκευές πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο κατάλληλα και σύμφωνα με τις οδηγίες.
Για να εξασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία είναι υποχρέωση των πελατών να είναι εξοικειωμένος με οδηγίες για 
τη χρήση των κανόνων ασφάλειας ισχύς του εργαλείου, όταν ασχολούνται με αυτό και κυρίως ο σκοπός της. Η 
μονάδα απαιτεί περιοδικός καθαρισμός και η σωστή συντήρηση.
Η εγγύηση δεν καλύπτει:
- Να φοράτε χρώματος των εργαλείων
- Ανταλλακτικά και αναλώσιμα, τα οποία υπόκεινται σε φθορά που προκαλείται από τη χρήση, όπως: λίπη, λάδια, 
πινέλα, οδηγοί, οδοστρωτήρες, τα μαξιλάρια, οι κινητήριοι ιμάντες, εύκαμπτο άξονα σύρμα, ρουλεμάν, σφραγίδες, 
πιστόνι με ένα σφυρί συρραπτικά, κλπ. 
- Αξεσουάρ και αναλώσιμα όπως: λαβές, τη μύτη, μπαταρίες, περιπτώσεις, φορτιστές, τρυπάνια, δίσκοι κοπής, 
σμίλη μαχαίρια, αλυσίδες, γυαλόχαρτο, στάσεις, δίσκοι για στίλβωση, τσοκ (grip, κάτοχος του εργαλείο κοπής) για 
να τροχών καλώδιο το ίδιο καλώδιο για μηχανές κουρέματος γκαζόν, κ.λπ.
- Χωνευτό ασφάλειες και λάμπες
- Μηχανική βλάβη στο κύτος και όλα τα εξωτερικά μέρη της συσκευής, συμπεριλαμβανομένων των διακοσμητικών
- Ασφάλειες μάτι ασφάλειες εργαλεία κοπής, πλάκες από καουτσούκ, κουφώματα, χάρακες, κλπ.
- Το καλώδιο και το βύσμα
- Η συνολική ζημία σε πράξεις που προκλήθηκαν από φυσικές καταστροφές όπως πλημμύρες πυρκαγιές,, σεισμοί 
κ.λπ.
Απόσυρση από την εγγύηση
“Euromaster Ι / Ε Ltd έχει το δικαίωμα να αρνηθεί την παροχή υπηρεσιών εγγύησης, σε περιπτώσεις κατά τις 
οποίες:
- Ασυνεπής (ή κενό) τον αύξοντα αριθμό του άρθρου αυτού με μια συμπληρωμένη κάρτα εγγύησης
- Indetifikatsionniyat να αφαιρεθεί το σήμα ή εντελώς λείπει ένα
- Προσπαθεί να ανεπίτρεπτη παρέμβαση στην παράνομη κατασκήνωση βάσης υπηρεσία
- Ζημιές που προκλήθηκαν λόγω κακής χρήσης (μη οδηγίες) της συσκευής από τον πελάτη ή σε τρίτους
- Ζημία που προκαλείται λόγω της απρόσεκτο χειρισμό της συσκευής
- Βλάβη στο στροφείο ή στάτη, που αποτελείται από το δέσιμο μεταξύ τους, λόγω της τήξης των μόνωσης που 
προκαλούνται από τη συνεχόμενη υπερφόρτωση
- Βλάβη στο στροφείο ή στάτη που προκαλούνται από υπερφόρτωση ή διαταραχή αερισμού, εκφράζεται στην 
αλλαγή του συλλέκτη ή περιελίξεις
- Δεν υπάρχει προστατευτικό δίσκοι, πλάκες στήριξης ή άλλες συνιστώσες που αποτελούν μέρος της δομής του 
μέσου και έχουν ως στόχο να εξασφαλίσει την ασφαλή και σωστή λειτουργία του
- Το καλώδιο του οργάνου επεκτείνεται ή να αντικατασταθεί από τον πελάτη
- Ζημιές που προκλήθηκαν από υπερφόρτωση ή η έλλειψη αερισμού και ανεπαρκή λίπανση των κινούμενων 
εξαρτημάτων
- Ρουλεμάν φθορά ή μπλοκαριστεί λόγω υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία ή σε σκόνη
- Broken φέρει κολάρο
- Λαμβάνοντας σπασμένα στρατόπεδο φωλιά μπλοκάρει ή σπασμένο κολάρο
- Παραβίαση της ακεραιότητας των δοντιών των αλιευτικών εργαλείων (σπασμένα, φθαρμένα)
- Broken shponkovo ή γαζών
- El.klyuch Παράλειψη ή ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου που προκαλούνται από τη σκόνη ή ρήξη
- Broken κιβώτιο ταχυτήτων (το κεφάλι) που προκαλείται από την κλειδαριά μηχανισμό
- Η εμφάνιση αφύσικη απόσταση μεταξύ εμβόλου και κυλίνδρου, ως αποτέλεσμα της υπερφόρτωσης, συνεχή 
λειτουργία ή σε σκόνη
- Σύσφιξη μεταξύ εμβόλου και του κυλίνδρου, ως αποτέλεσμα της υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία ή σε σκόνη
- Κατεστραμμένα φυγόκεντρες τροχό και φρένο (αποχρωματισμός) - που οφείλεται στην εργασία κατά το 
δεσμευμένο φρένο
Η προθεσμία για ένα ανακαινισμένο εγκρίθηκε το ηλεκτρικό υπηρεσία είναι μέσα σε ένα μήνα.
Εργαστήρια δεν είναι υπεύθυνοι για τα εργαλεία, αζήτητα από τους ιδιοκτήτες τους ένα μήνα μετά την νόμιμης 
προθεσμίας για επισκευή!
Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση, ο πωλητής είναι υπεύθυνος για την έλλειψη συμμόρφωσης των 
καταναλωτικών αγαθών με τη σύμβαση για την πώληση στο πλαίσιο της ΣΕΣ.
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MODEL.............................................................................................................................................

SERIAL  № ....................................................................................................................................

TERM ...............................................................................................................................................

№, date of invoice / cash receipt..................................................................................................

DETAILS OF BUYER

NAME / COMPANY ...........................................................................................................................

ADDRESS.........................................................................................................................................

SIGNATURE OF BUYER...............................................................................................................

WARRANTY CARD

DETAILS OF SELLER

NAME / COMPANY ............................................................................................................................

ADDRESS .........................................................................................................................................

DATE / STAMP ................................................................................................................................

(be filled in by the employee)

(be filled in by the employee)

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good 
working order and accessory)

(be filled in by the employee)

(be filled in by the employee)

SERVICE REPORT

Receiving 
Protocol

Date of 
adoption Description of the defect Date of 

transmission Signature

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country)

(for details see the warranty conditions)
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd., 
tel.: +359 700 44 155
fax: + 359 2 934 00 90

www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com


